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Társadalmi pozicziónk.
Kapcsolatban az ismét felszínre került nyomdász

szakiskola létesítésének kérdésével, ezen üdvös terv 
keresztülvitelének szükséges voltát indokoló kimerit- 
hetlen anyagnak egynémelyikével óhajtok ez alkalom
mal foglalkozni.

A ki nyomdász-társadalmunk fejlődését, legalább 
az utolsó évtizedben megfigyelte, önkénytelenül is 
arra a tapasztalatra kellett jutnia, hogy a korral való 
haladás helyett nálunk némely tekintetben határozott 
hanyatlás állott be. Voltak és vannak ugyan intéző 
köreink, élükön oly férfiakkal, kik e visszaesést meg
gátolandó, előre való törekvésre igyekeztek ifjúsá
gunkat serkenteni, de ezen apostolok nemes törekvései 
vajmi csekély viszhangra találtak.

Még tiz évvel ezelőtt az önképzés szükségét érező 
nyomdász-segédek bizonyos előszeretettel sorakoztak 
a művelődést és igy a haladást hirdető zászló alá, 
mely lelkesedés azonban csakhamar csökkent; ma 
alig találunk ifjaink közt olyanra, ki legalább ennek 
szükségét látná be, mert figyelműket más, szerintük 
talán fontosabb irány köti le. És ezen »irány«, sajnos, 
éppen az, mely társadalmunk fekélyét képezi.

Az újonnan felszabadult nyomdász-segédek nagy 
részének ugyanis a korcsma, kávéház, kártya vagy 
más hazárd sport képezi elemét s miután ez átkos 
szórakozás csakhamar szenvedélyévé válik, egészségé
nek feláldozásával, a túlságba viszi azt.

Ez szüli legtöbb esetben a beteg nyomdászokat, 
ez szüli a nyomort, melynek érzetében aztán mindent 
okoznak, csak a tulajdonképeni okozatot nem akarják 
látni. A fiatal munkásnál a rendetlen életmód hamar 
csökkenti az életerőt és a fizikai erő fogyásával a 
munkakedvet, mert a »sápadt arczú munkásnak«
— tekintve rövid idejű működését — a legtöbbször 
korántsem az »ólompor« lehetett ártalmára. Ehhez 
járul még az erkölcsi és anyagi sülyedés is. Nem 
lehet czélom e helyen a könyvnyomdászok általános 
anyagi viszonyait mérlegelni, de a fennálló és isme
retes viszonyok mellett is határozottan merem állítani, 
hogy a nőtlen segédek jóval felülállanak azon a 
kényszeren, hogy rendszeres életmód mellett, anyagi 
sülyedésnek kellene kitéve lenniök, mig erkölcsileg a 
meglevő eszközök egyelőre is elég támogatást nyújt
hatnak azoknak, a kik az ilyeneket felkeresni akarják.

Könnyen érthető tehát, hogy azok a serdülő ifjak, 
kik a felszabadulási naptól fogva férfiaknak tekintik 
magukat és e réven könnyelmű élvezetek hajhászásával 
mintegy sietnek élni, nem találhatják szükségesnek a 
tanulást, illetve nem járhatnak önképzés után, főleg, 
ha ennek fejében esetleg néhány krajczárral áldozniok 
is kell.

Téves egyeseknek azon felfogása, hogy önképzési 
intézményeinknek hivei azért vannak oly gyér szám
ban, mert ebben a segédeket kedvezőtlen anyagi 
viszonyaink hátráltatják s így az amúgy is eléggé 
terhelt nyomdászok újabb »adókat« nem, vagy csak 
nélkülözések árán vehetnek magukra. Gyakran hallot
tam ily ellenvetéseket, melyek azonban sohasem 
indokoltak.

Tény, hogy egyetlen iparos-segéd sincs oly sok
oldalú kiadásokkal terhelve, mint a nyomdász-segéd; 
de ne tagadjuk először azt sem, hogy alig találunk 
az iparos-segédek közt olyanokra, kik keresetök 
könnyelmű elfecsérlésére oly nagy hajlammal bírná
nak, mint éppen a mi nemes ifjaink. Másodszor pedig 
szem előtt kell tartanunk, hogy a meglevő terhek 
mellett könnyen elviselhető még az a csekély kiadás, 
melyet az önképzésre fordítanunk annál is inkább 
kell, mert nemcsak szellemi, de anyagi érdekeinket 
is emeljük és erősítjük általa.

Ezek mellett rámutathatunk még azon ellentétes 
körülményre is, hogy a más iparágaknál foglalkozó 
ifjak —  kiknek pedig némileg kevesebb okuk van az 
általános képzettség megszerzésére, mert anyagi érde
keik ezt direkt nem követelik meg oly módon, mint 
a mienk — minden tekintetben a kor szellemével 
haladva, teljes erejökből hatnak oda, hogy társas
köreik révén a közművelődést maguk között terjesz- 
szék, a mi onnan magyarázható, mert míg az iparos
inak — helyesen — kevésnek vélik azon műveltségöket, 
melyet a népiskolákban nyertek, a fiatal szedők tel
jesen képzett egyéneknek hiszik magukat, mert jól 
tudnak — olvasni. Hát ez tagadhatatlan, különösen 
ha azt veszszük tekintetbe, hogy akad közöttünk 
olyan is, — habár nem éppen szedő — a ki nevét 
alig tudja leírni. Nemrég egy nálam járt fiatal gép
mesterhez véletlenül azt a kérdést intéztem, hogy tud-e 
írni és olvasni, mire ez egészen komolyan felelte, 
hogy tud, de csak keveset.

Sajnálom ugyan, hogy e szomorú valót e közlés 
által nyilvánosságra kellett hoznom, ebben is azonban 
csupán azon jó szándék vezérelt, hogy a géptanonczok 
művelődésére szintén felhívjam a figyelmet.

Visszatérve a szedőkhöz, be kell vallanunk, hogy 
minden szedő jól tud olvasni*; akad ugyan olyan 
is, a ki az évek óta gyakorolt olvasás daczára csak 
»nyomtatott kéziraton« bír elmenni, de a jól és helyesen 
irott kézirattal is megbirkózik. Ha azonban a szerző
— mint a legtöbb esetben — nem veti oda az Írás
jeleket, a bölcs szedő a kézirat hiányosságára hivat
kozik. Nem új dolog ez s alig lesz, ki ily mentege- 
tődzést ne hallott volna.

Hát még ha accidens-munkáról van szó! A leg
primitívebb tabella szedése valóságos rejtélyt képez 
előttök, a kilövést pl. csak hírből ismerik, mely dol
gokban való járatlanságuk el nem ismerésével követik 
el a legnagyobb hibát, miután mindenki örömmel 
szolgál a kérdésttevőnek tanácscsal; de ily kérdést 
nem intéznek, mert szerintük ez megalázó eljárás, 
mely hiúságukat is sértheti.

Mielőtt tapasztalni alkalmam lett volna, nem mer
tem hinni, hogy a szedőknek oly nagy részét képezik 
a »gyönge« munkások. És ez csakis abban leli magya
rázatát, hogy az újonnan felszabadult, a ki a fel- 
szabadulása előtti napon még belátta tudatlanságát, 
másnap mintegy átszellem üljek  érezve magát, czélját 
elértnek véli és így — kész nyomdász. Az igazi 
tanulás pedig csak akkor vehetné kezdetét, a mikor 
már kenyérkérdésről van szó.

* N a , na!  Szerk,
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Ha ifjaink ügyüket helyesen fognák fel, saját érdekük 
mellett mindnyájunkra örvendetes fejlődés állna be; 
megszűnnék a nyomdász-segédek irányábani — valljuk 
csak be — gyakran nem éppen kedvező előítélet s 
mint a legelső ipar mívelői, úgy társadalmilag, mint 
anyagilag az őket ez esetben méltán megillető nívóra 
emelkednének.

Azt hiszem, ha a nyomdász-szakiskola létrehozása 
síkerülend, ezzel sokat tehetünk a fentebb említett 
elfajulás megakadályozására, mert csakis ezen üdvös 
intézmény áldásos működésétől várható egy egészsé
gesebb irány fejlődése.

A szakiskolában a tanulók második természetévé 
kell tenni a haladást, minden eszközzel haladásra, 
művelődésre ösztönözve, meg kell ismertetni velők 
ennek egyedüli helyes czéljait. Ily módon az átplán
tált nemes törekvések észrevehetőleg kedvező ered
ményt fognak szülni és a nemes ügy körüli fárado- 
zókról hálával fog az újabb nyomdász-generáczió 
megemlékezni! Schwartz Adolf.

A  szakiskola alapításának 
kérdéséhez.

Midőn a betűszedő-szakiskola alapítására vonatko
zólag nézeteimet elmondtam, megvallom, nem gon
doltam arra, hogy annak keresztülvitelét a Szakkör 
vállalja magára, mert tudom, hogy anyagi helyzete 
ehhez szűk körű s nem reméltem, hogy e kérdés 
megoldásába belevághasson

Annál nagyobb örömmel olvastam tehát a szerkesz
tőség nézetét, mely ez ügyben egy nagybizottság I 
kiküldését javasolja, hogy ez a kérdést fölkarolván, 
a szakiskolának létrehozására a kellő lépéseket meg
tegye.

Ez valóban reményemen fölül álló propoziczió, mert I 
én inkább az anyaegylet önképző-osztályát tartottam 1 
a kezdeményezésre kötelezettnek, miután ennek inkább 1 
áll rendelkezésére nagyobb pénzalap, melylyel ily intéz- j  
mény létesítésébe belekezdhet.

Mindazonáltal nem kétlem, hogy a Szakkör is eléri 
a czélt, mert ha pénzzel nem rendelkezik is valami 
nagy mennyiségben, kecsegtet e reményben az az 
intelligenczia, melylyel a Szakkör bőven el van látva.

Itt fényesen bebizonyult már többször ama köz
mondás igazsága: »Erős akarat nem ismer akadályt«.

E kérdés pedig eléggé meg van érve arra, hogy 
végre-valahára aktiváltassék.

Különösen most, midőn oly lelkesült érdeklődés 
mutatkozik a szaktársak között a szakiskola életbe
léptetése iránt, mint a milyen e lapok múlt számá
ban —u— és Schwartz szaktársak részéről is oly 
dicséretreméltóan nyilvánult, valóban nagyon is itt 
van már az ideje, hogy többé ne hagyjuk a kérdést 
a tétlenség mindent fölemésztő örvényébe elmerülni, 
hanem a Szakkör azzal az erélylyel, melylyel ügyeit 
elintézni szokta, ehhez is hozzálát szívvel-lélekkel.

Az anyagi oldalát a dolognak az illetékes körök 
belevonásával majd csak leküzdi, sőt azt hiszem, hogy 
az anyaegylet sem vonakodnék bizonyos szubvenczióval 
a szakiskola létesítéséhez hozzájárulni, miután ezzel 
az anyaegylet czéljainak is tenne szolgálatot.

Egyébként is abban a keretben, a melyben én ter
veztem és a hogy én létesíteni javasoltam, nem kerülne 
olyan nagy összegbe, melynek előteremtése miatt 
valami nagyon aggódni lehetne.

Igaz, hogy a szűk keret ellen már is történtek fel
szólalások —u — és Schwartz szaktársak részéről, de 
én azt tartom, hogy sokkal jobb lassan messzire menni, 
mint sokat markolni és keveset fogni.

Mit ér, ha egy nagyszabású intézményt tervezünk, 
melyből nem hiányzik semmi, de azt kivinni nincsen 
tehetségünk, mig ha egyelőre csak a legszüksége
sebbre szorítkozunk, életbeléptetjük s midőn az intéz
mény erősbödik és tehetségünk lesz azt kibővíteni, 
szélesebb alapokra fektethetjük.

Tehát e tekintetben sehogy sem értek egyet —u — 
szaktársammal, a ki nem akar »inkább semmit, mint 
fé lig  valamit«.

Mert nem állja meg a helyét az az állítás sem : 
»ha már egyszer annyira jutottunk, hogy az eszme 
megvalósítható, akkor éppenséggel semmi sem áll útjá
ban, hogy egészen megvalósittassék«.

Az eszme megvalósítható szűkebb és tágabb keret
ben is. Abból pedig, hogy szűkebb keretben meg
engedi anyagi helyzetünk az eszme megvalósítását, 
nem következtethetjük azt, hogy tágabb keretben is 
megvalósíthatjuk.

E tekintetben tehát t. szaktársam logikája nem 
helyes.

Igaza van különben abban, hogy én nem csupán 
a szedő-szakiskola létesítését óhajtom, hanem a gép
mesterekét is, mert elismerem én is, hogy a nyomás 
technikájához sem kell kevesebb tudás és kevesebb 
intelligenczia, ha valaki csakugyan jó nyomó akar 
lenni, mint a szedéshez.

Itt azonban a lehetőség kérdése parancsoló erővel 
lép életbe s ha az egyiket nem lehet életbeléptetni, 
miért mondjunk le a másikról is ?

Ámbár nem állítom azt, hogy esetleg ezt is életbe 
nem léptethetjük, az attól függ, hogy miképen sikerül 
az iskola fölállításához erőt gyűjteni.

En csak azért mondtam azt, hogy »egyelőre a betű
szedő szakiskolát kívánom létesíteni s csak későbben 

[ a többi ágat«, mert tartok tőle, hogy az egészhez 
| nem tudunk elegendő pénzalapot teremteni.

De az itt idézett kijelentésem valószínűleg kikerülte 
( szaktársam figyelmét, különben nem mondaná azt,
| hogy a nyomó-iskolát egy szóval sem említettem.

Szaktársam továbbá úgy ír, mintha én azt állitot- 
I tam volna, hogy még eddig senki sem foglalkozott a 
j szakiskola miként való szervezésével.

Eltekintve attól, hogy én az általa is idézett mon
datban sem mondom nem irtak, hanem csak hogy nem 
igen irtak még eddig, hibás az állítás, mert én ezt sem 

j arra mondom, hogy a szakiskola szervezetéről nem 
igen irtak még eddig, mivel tudom, — sőt irtam is — 
hogy ezzel nemcsak ő, hanem rajta kivül mások is
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sokat és sokszor foglalkoztak, hanem azt állítottam, 
hogy a szakiskola alapításának mikép való kiviteléről 
nem igen irtak még eddig, legalább is olyan kimerí
tően nem, mint én.

O tehát e m ondatot: »Azonban arról, hogy mikép 
létesítsük azt, nem igen irtak még eddig«, félreértette.

Ugyancsak a szervezetre vonatkozik, vagy jobban 
mondva a tantervre Schwartz szaktárs két észre
vétele is.

Az egyik észrevétele a német nyelvnek a tanterv
ből való kihagyása ellen van, a mit én talán csupa 
patriotizmusból hagytam volna ki.

Sajnálom, hogy t. szaktársam figyelmét is elkerülte 
az a passzus, a hol hivatkoztam arra, hogy a gyors
írást, az idegen nyelvek tanulását (a mi alatt én éppen 
a német és a franczia nyelvet értettem, a melyeket 
fölszabadulás után tanórákon lehetne pótolni) és a 
könyvvitelt költségkímélésből hagytam ki, bár ezeket 
is igen fontos  és szükséges tantárgyaknak tartom , de 
ezek miatt a költség hiányában nem lehet koczkáztatni 
a még nélkillözhetlenebb tantárgyakat.

Mert ha ez nem kerülte volna ki figyelmét, bizo
nyára nem vádolt volna azzal, hogy én csupa patrio
tizmusból a tantervből kihagytam a német nyelvet, 
a minek fontos és szükséges voltát én is elismerem.

A másik véleménye Schwartz úrnak az, mintha a 
tantervben a szakbeli oktatásra nem lenne elég súly 
fektetve.

Lehetetlen, hogy elegendő figyelemmel átolvasta 
volna szaktársam a tantervet, különben ilyen állítá
sokat nem tenne, miután a tantervben az I. osztályra 
meg van állapítva a nyomdászat története, a compressz 
szedés elemei, a II-ikra az irásfajok ismertetése, a táb
lázat és kisebb accidens-szedések tanulása, a kilövé
sek, a papirisme és a III-ikban a díszesebb accidens- 
munkák, a kéziratok és a szedés árának kiszámítása, 
idegen betűk ismertetése. Ezeken kivül mind a három 
osztályban rajz, valamint természetesen kézirat- és 
korrektúra-olvasás is. Tehát a tananyag teljesen ki 
van merítve.

De különben már maga a tanrend mutatja az állí
tás valótlanságát, mert mig egyéb tantárgyakra csak 
két óra van osztályonkint és hetenkint szánva, addig 
a rajzon kivül, mely szintén szakképzés czéljából 
tanittatik, négy óra. És meg vannak említve mind
azok a tárgyak, melyeket szaktársam is fölhoz.

Hogy az okiratok kiállításának tanítását is ajánlom, 
azt egyrészt a fogalmazás és helyesírás gyakorlása 
végett tettem, másrészt azért, mert szükséges, hogy 
az életben előfordulható más egyéb praktikus dolgot 
is tanuljanak a tanonczok.

Egyébként pedig nem mint megváltoztathatlan és 
csalhatatlan tantervet irtam én azt le, hanem csak 
egy olyan tantervet akartam összeállítani, melylyel a 
szakiskola legkönnyebben lenne megalapítható.

De ha már az idegen nyelvek tanítását, valamint 
a nyomó-iskolát is kivánnók, ezekkel esetleg a szak
iskola alapítását meg is hiúsithatnók, mert a német 
nyelv tanításához egy tanárral többet kellene fizetni, a 
nyomó szak-iskolához pedig — mint maga —u— is irja — 
a szaktanárok fizetésének költsége mellett okvet

len kellene berendezni egy kis kézi nyomdát, mely 
szintén nem kis költségbe kerülne, mig a szedő-isko
lához elkerülhetetlenül szükséges kellékeket a nagyobb 
nyomdák főnökei a czél érdekében bizonyára kész
séggel bocsátanák az iskola rendelkezésére.

Kár lenne pedig azért, ha az előbbi költségeket 
nem birnók megteremteni, a szűkebb körű iskola ala
pítását is elejteni, mely mellett nem lehetetlen, hogy 
rövid idő alatt azután azokat is sikerülne életbe
léptetni.

Remélem is, hogy t. szaktársaim szükség esetén 
el fognak állni e követelésüktől s nem fognak ellene 
lenni a kevesebbnek sem.

E reményben fogadják szaktársaim legmelegebb 
köszönetemet, hogy a szakiskola alapításának kérdé
séhez hozzászóltak s lelkesült szavaikkal azt szintén 
sürgetik. Vajha minél többen tennék ezt, hogy látható 
lenne, mennyire követeli már ezt a nyomdásztársa
dalom közvéleménye.

Ezzel befejezvén nézeteimet a tett észrevételekre, 
még egy javaslatot kívánok tenni, hogy czélunkat 
minél inkább elérhessük.

Az e lapok legutóbbi számában közölt szerény 
czikkemben ugyanis a szakiskola létesítésére nézve 
reményemet fejeztem ki a fölött, hogy a főváros ható
sága — kérésünkre — e czélra szívesen átengedne 
egy iskolahelyiséget és hogy a tanári fizetésekhez 
úgy a fővárosi hatóság, mint a minisztérium hozzá
járulna.

Azóta, hogy e czikkem megjelent, egy sokkal egy
szerűbb módja jutott eszembe a kivitelnek, a mi való
színűleg még kevesebb bajba és fáradságba kerülne, 
mint az előbb említett mód.

Ez pedig az lenne, hogy azt kérnők a főváros 
hatóságától, miszerint az összes betüszedő-tanonczo- 
kat, esetleg a gépmester- és betűöntő-tanonczokat is 
egy megfelelő helyen levő iskolába konczentrálja, a 
mely iskolákat azután a kifejtettem tanrendszer szerint 
lehetne beosztani.

Csak az a különbség lenne, hogy az eddig alkal
mazott tanárok helyett a megfelelő órákra szakembe
rek alkalmaztatnának s díjaztatnának.

A fővárosra nézve az egészen mindegy lenne pénz
ügyi szempontból, akár a szakemberekre, akár a taná
rokra fordítaná a költséget. A költség így is megvan 
s ha ezt engedélyezné, egy czélszerűen berendezett 
nyomdászati szakiskolája lenne a fővárosnak, a mi 
ipari szempontból nem kis becsértékkel birna.

Az osztályok természetesen csak évről-évre három 
éven keresztül lennének átalakitandók, vagyis először 
csak az első osztály az első éves tanonczokkal, máso
dik évben a második osztály az első osztályból átment 
tanulókkal s harmadik évben a harmadik osztály a 
második osztályból átment tanulókkal.

Czélszerűnek tartanám tehát először így megkísér
lem a szakiskola létesítését s csak ha ez nem sike
rülne, — a mit különben nem akarok hinni — akkor 
kellene a másik mód szerint nyélbe ütni a dolgot.

A kérelemnek a tanácshoz juttatására legalkalma
sabb módja az lenne, ha az az alakulandó nagy
bizottság egy küldöttséget menesztene Rózsavölgyi
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tanácsnok úrhoz, mint a tanügyi osztály vezetőjéhez, 
ki tudomásom szerint éber őre a tanügyeknek és 
lelkes támogatója az e téren való haladásnak, s ott 
élő szóval is előterjesztené kérelmét. így hamarosan 
meg lehetne tudni azt, hogy legalább az osztályvezető 
tanácsnok milyen véleménynyel lenne a kérelem iránt 
s esetleg a másik módozatot lehetne vele megbeszélni.

Fődolog pedig az, hogy ne habozzunk sokat e 
kérdésben, hanem lássunk hozzá a munkához ernye- 
detlen buzgalommal s vissza nem riadó kitartással és 
akkor a czél bizonyára el lesz érve.

Tegyük félre a kishitűséget, mely gyáván mindig 
lemondásra késztet, hanem a siker reményében és 
bizva a jobb jövőben, bátran fogjunk a munkához.

Vezesse a Szakkör diadalra a kibontott zászlót s 
akkor ez lesz eddig elért szép sikereinek legragyo
góbb koronája.

Csak kitartás és erős akarat, a siker akkor el nem
m aradhat! Grócz Ernő.

Szaklap-kiállításunkról.
I r t a  Firtinger Károly. 4

Közelebbről szemügyre véve a kiállított lapokat, 
legelőször is a sima szedéshez használt folyóbetük 
mineműségét vizsgáljuk és itt csakhamar sajátságos 
észleletekre jutunk.

Itt vannak a kiállítás zömét képező német nyelvű 
szaklapok, számra nézve 42, melyek közt csak kettőt 
állítanak elő német jellegű betüanyaggal, azaz fraktur 
írással; a többi mind antiquából, többnyire mediaeval 
betűből van szedve. E tény egymaga legjobban bizonyít 
azok ellen, kik oly görcsösen ragaszkodnak a fraktur- 
betühöz, mint a romlatlan németség egyik palládiumá
hoz. Mi csak örülhetünk e jelenségnek, s már abból 
az egy indokból is kívánhatjuk a fraktur-irásnak mi
előbb való teljes letűnését, hogy a nyomdászok ne 
lennének többé kényszerítve a már-már holt tőkét 
képviselő fraktur-berendezkedésre; értjük itt első sor
ban magyarhoni viszonyainkat. Látjuk, hogy egyik 
nemzet a másik után, a dán, svéd, finn, a különböző 
szláv népek mind, emanczipálódtak az ódon frakturtól; 
hihető tehát, hogy a jó izlés idővel a németeknél is 
meg fogja érlelni e kérdést — az antiqua javára.

Ámde idő folytán az antiqua is hatalmas riválisra 
akadt a mediaevalben, mely a XVI. és XVII. század
beli könyvirásnak imitácziója. Midőn a hatvanas évek
ben a párisi Jules Claye ezég mint első hozta ez új 
betüfajt a piaczra, az angol és német könyv-esztétikusok 
orrflntorgatva fogadták azt és kigyót-békát kiáltottak 
rá, mint torzképződményre és visszaesésre; mind
hiába, a mediaeval győzedelmesen megtette körútját 
és a kiállításon meggyőződhettünk arról, hogy a 
szaklapoknak nagyobb része különböző metszésű 
ugyan, de azért mégis mediaeval jellegű betűből van 
szedve.

Ezt, az antiqua és mediaeval által alkotott harmonikus 
egyöntetűséget megzavarja a franczia szaklapok kiállí
tása. Mert daczára annak, hogy Párisból indult ki az

újkori mediaeval, type elzévirien ancien elnevezés 
alatt, a franczia könyvkiadók és nyomdászok mégis 
csökönyös hívei az ismert franczia betüjellegnek, mely 
nyúlánk képe mellett erős alapvonásai által karak- 
terizáltatik, míg a hozzá való cursiv-irás kissé merev 
magatartása által tűnik ki.

A sima szedésen kivül a hirdetések képezik a lapok 
főalkatrészét. Ezek szedésénél — lehet mondani — 
ugyanama tüneményekre akadunk, mint a tömör 
szedésnél. A franczia lapok hirdetésein bizonyos 
konzervatív maradiság vehető észre; az ornamentika 
csak nagyritkán ju t alkalmazásba, annál inkább a 
verzál-betüvel való szedés, még a cursiv-irásban is. 
E visszamaradságnak ellentétét láthatjuk az angol s 
még fokozottabb mértékben az amerikai lapok hirde
téseiben. Itt csupa elevenségre, pezsgő életre akadunk, 
sokszor az Ízléstelenségig menő exczentritásokra. A 
német hirdetés-szedőket már az arany középúton 
látjuk haladni, bár inkább az angol előállítási modor 
hatása alatt, de csak itt-ott vétve a jó izlés szabályai 
ellen.

A hirdetések alkalmat nyújtanak a festékgyárosok
nak termékeik bemutatására, a mennyiben — kivált 
angol szakfolyóiratokban — egész íveket látunk fel
váltva más-más színű festékkel nyomtatva, ugyanígy 
a borítékokat is; több lap pedig színes keretben 
jelenik meg, leginkább vörös színűben, mint ezelőtt 
tiz évvel a Typographia 1883—85. évfolyamai. A 
könyvnyomtató festéknek gyárilag történő előállítását 
a múlt század végével az angolok kezdeményezték; 
majd a franczíák is gyártani kezdték. Ezelőtt 40—50 
évvel Németországban jóminőségű illusztráczió-festék 
dolgában még az angol vagy franczia termékre voltak 
utalva, ma azonban már oly tökélyre tettek szert a 
németek a festékgyártásban, hogy nemcsak kiszorí
tották hazájukból az idegen terméket, de erős verseny
zői a világpiaczon az említett két nemzetnek.

A franczia s egyáltalán a román nyelvű szaklapok
ban többnyire Lorilleux festékgyáros, Marinoni és 
Alauzet gépgyárosok és Caslon betüöntő-czég hirde
téseivel találkozunk, míg az angol lapokban túlnyomók 
a gépgyárosok hirdetései; ezek között akadunk a 
a különböző rendszerű szedőgépek hirdetéseire is.

A kiállított lapok egy része pusztán hirdető lapok
nak tekinthető; ezek technikai kiállítása — főkép a 
németeké — hevenyészett; a szöveg mellékes dolog, 
a fősúlyt minél több hirdetés összehajszolására fek
tetik. Ezek tehát nem képezhetik komoly megbeszélés 
tárgyát.

Egy másik megemlítésre méltó specziálitása szak- 
irodalmunknak azok a lapok, melyek a nagy betüöntő- 
ezégek részéről adatnak ki készitményeik bemutatására. 
Ezek a lapok rendesen díszesen vannak kiállítva, 
a kiadó-ezégek termékeik tetszetős megjelenésével 
iparkodnak a vevő nyomdász-közönségre hatni. Nagyon 
érdekesek e tekintetben az amerikai öntők kiadványai. 
Izlelitőül, hogy mi mindent produkálnak az amerikai 
betűöntők, utalunk az újabb időben divatba került 
czím- és díszbetükre a túloldalon levő ábrán.

A német öntők közlönyei ellenben az ornamenti
kából hoznak szebbnél-szebb mutatványokat, vignettá-
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kát, mindenféle pajzán alakokat az állatvilágból és 
más apróbb alkotásokat, melyek az újabban lábra- 
kapott »szabad« szedési iránynak szolgálnak anyagul.

S itt újra rá kell mutatnunk ama szegényes álla
potra, melylyel a franczia accidenszia- és hirdetésszedő
nek kell küzködni elavult ornamentikái és díszbetű- 
anyagával; egyedül a lénia-műszedésben iparkodnak 
valami különlegeset produkálni, de ebben a genreben 
sem láttunk még franczia részről oly művészies 
kivitelű munkákat, mint a milyeneket néhai Faso! 
Károly honfitársunk állított elő.

Ezek után áttérhetünk apróbb megjegyzéseinkre.
Kezdjük az úgynevezett élő kolumnaczímekkel. 

Majdnem valamennyi lap ilyenekkel van kiállítva; 
az angol szaklapok némelyike még a földgömb kúp
já t is odabiggyeszti, elterjedtségének jeléül. A fran- 
cziák előszeretete a cursiv iránt itt is kifejezésre jut, 
mint a következő példa mutatja :

REVUE DES ÁRTS GRAPHIQUES
Egy philadelphiai, folió-alakú szaklapon pedig gar

mond verzál-betűből a kolumnaczím következő, nem 
éppen utánzásra méltó módon van szedve :

. •. P A P E R  . •. AND . - .  P R E S S
Az oldalszámok tekintetében is akadtunk egy furcsa 

eltérésre a nálunk dívó szokástól. Ugyanis a nagy 
amerikai havi folyóiratok hirdetés-oldalaikat nem arabs 
számokkal jelölik, hanem római számjelekkel; de 
ezeket nem verzál- vagy kapitálchen-betűből szedetik, 
hanem kurrent betűkből, u. m .: i (I), ii (II), iii (III), 
iv (IV), 1 (L ■= 50) s igy tovább.

Több angol és német lapban amaz éppenséggel 
nem helyeselhető eljárást vettük észre, hogy a sima 
szedésben, a mondat befejezését jelző pont után rend
szerint egy négyzetet osztanak be ; ez a fonák beosz
tás ezelőtt nehány évvel nálunk is kezdett divatba 
jönni, de csakhamar abban hagyták. Elfogadott sza
bály, hogy a pont után csak akkor osztunk be leg
följebb egy negyedpetit zárkával többet, ha már más 
módon nem segithetünk a rendes beosztáson. Rövi
dítéseknél alkalmazott pont után pedig semmi körül
mények közt sem szabad többet beosztani.

A hasábléniák alkalmazása tekintetében is mutat
koznak eltérések. Több lap csak egy cicerónyi üres 
hézagot alkalmaz, lénia nélkül. Ez az eljárás termé
szetesen nem eshetik kifogás alá. Méltán megróható 
azonban amaz eljárás, melyet az angol szaklapok 
legelőkelőbbje, a British Printer s utána több más 
lap követ, hogy a hasábok közti lénia melletti üres
ség majdnem két ciceróra terjed, mig a szöveg több
nyire petit és nonpareille Írásból, lehetőleg össze van 
szorítva. Mi ez eljárásban nem találunk semmi szépet.

A legtöbb szaklap inicziálékat használ főbb czikkei 
élén, sokszor persze csak azért, hogy ilykép bemutat
hassa ennek vagy annak a betűöntődének legújabb 
term ékét; a mellett aztán rendesen az első szót ver
zál- vagy kapitálchen- betűvel szedik. Ez, a sablonhoz 
való megrögzött ragaszkodás aztán úgy a német, mint 
az angol és franczia lapokban nem képzelt botlásokra 
vezet. Mert csak nem mondható esztétikailag szépnek, 
ha némely német lapban a czikk ilyforma szavakkal

kezdődik: D ér, vagy Die, avagy D as ; vagy pedig 
mint a Halauska-féle Technisches Jahrbuch IV. kötetének
з. füzetében, hol a czikkek egymásután ezen szavak
kal kezdődnek, monstruózus nagy inicziálék alkalma
zása m ellett: V on, I s t ,  Im és kétszer Es-szel. Ugyan
ezt a hibát követik el a francziák, midőn a czikk 
bevezetését képező névm utatót: La, Le, vagy Les-í 
emelik csak k i ; valamint az angolok is a T he név
elővel, vagy más, egy-két betűből álló szócskákkal, 
mint pl. : A t, iN-nel. Ebben a kérdésben mi magya
rok mégis már haladottabb álláspontot foglalunk el, 
a mennyiben ily esetekben, ha t. i. A  vagy Az-zal, 
vagy más két-három betűből álló szócskával kezdő
dik a czikk, rendszerint az utána következő szót is 
kapitálchen-betűből szedjük. Még helyesebb az az 
eljárás, melyet az Athenaeum által kiadott A  magyar 
irodalom története czímű munkában követnek, t. i. 
hogy a mondat szerkezete szerint, a bevezető három
négy szót tüntetik ki kapitálchen-betűből. Mert tulaj
donképen honnét veszi eredetét a kitüntetés e módja ? 
Kétségkívül onnan, hogy a könyvmásoló barátok és 
első nyomdászok a munka vagy az egyes fejezetek 
első sorát valamivel czifrább vagy nagyobb betűkkel 
állították volt elő. De miután mai napság az egész 
első sornak verzál- vagy kapitálchen-betűből való 
kiszedése némely esetben beleütközik az esztétika 
követelte korlátokba, igy legmegfelelőbbnek találjuk 
az Athenaeum fentirt eljárását.

Az idézőjeleket a német szaklapok kifelé irányítva 
(» «) használják, a mint helyes is, mig a francziák 
az ellenkező eljárást követik, megmaradva régi szo
kásuk mellett.

A »Jegyzetek« rovata tekintetében is szembetűnően 
eltérő felfogásokat észlelhetünk. Itt vannak pl. az ango
lok ; ezeknél még az ósdi jegyzet-jelek használatosak, 
ugyanis fokozatosan a következők :

* t  S § II II
Ezenkívül a jegyzetvonal végigfut az egész hasáb 

vagy szöveg szélességén. Olyan esetben, ha a jegy
zet csak egy-két szóból áll, azt a végignyűló vonalon 
alul középre zárják ki. A francziák is még nagyrészt 
az egész szélességre terjedő jegyzetvonalakat alkal
mazzák ; a jegyzetjelölés pedig számszerint történik, 
de nem tört-, hanem egész számokkal, zárjelek közt,
и. m .: (1), (2), (3) s igy tovább. A mi eljárásunk a 
németekéhez sim ul; ugyanis csillag- és kereszt-jeleket 
alkalmazunk s ha sok a jegyzet, törtszámokat sor
rendben, a jobboldalt használatos volt zárjel és 
jegyzetvonal elhagyásával, csupán egy üres sor be
osztásával választva el a jegyzetet a szövegtől. Lát
ható ebből, hogy a mi eljárásunk kétségtelenül a 
legjobb és hogy a »nemzeti jellegnek« ilyen aprólé
kosságokra való kiterjesztése csakis a szépérzék rová
sára történhetik.

Az impressumot rendesen vagy a hirdetések előtt, 
a szöveg befejezése után, vagy az egész lap zára
déka gyanánt találtuk elhelyezve, a mint helyes is. 
Csak egy franczia folyóiratban akadtunk e tekintet
ben feltűnő eltérésre, a mennyiben a nyomtatás helye 
a lap közepét képező két oldal közt levő bundsteg- 
hézagban függélyesen van elhelyezve.
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Oszmán-török írások
cs a török nyom dászat rövid története, 
különös tekintettel a M agyarországon 

megjelent török nyom tatványokra.
( F o ly t a t á s . )

Ebben a korban, midőn a hóditó szultán hatalmát 
minden irányban kiterjesztette, az európai tudósok, 
különösen pedig a misszionáriusok figyelme az arab
török irodalom felé irányult, főleg pedig a vallási és 
nyelvészeti munkák kerültek napirendre. A XVI. század 
elején ezen érdeklődés folytán Európában, különösen 
Olaszországban a nyomdák is hozzáláttak a keleti 
művek nyomtatásához s Európa majdnem minden 
nevezetesebb nyomdájában beszerezték az arab betűket. 
Aránylag gyors egymásutánban láttak napvilágot egyes 
arab és török munkák s képezték az alapot a további 
keleti tanulmányokhoz. Ennek köszönheti különben a 
külföld, hogy ma már nincs nagyobb és tekintélyesebb 
nyomda, a melyben arab, török és perzsa betűk ne 
állanának az irók rendelkezésére; de nem csupán 
betűk, hanem jól begyakorolt munkások is meg
könnyítik az irók munkásságát. Nálunk hasonlót nem 
mondhatunk, mert bizony mi, a kik legközelebb 
állunk kelethez és oly sokszor állottunk szoros össze
köttetésben politikailag Törökországgal, a kik külön
ben is hivatva lennénk a mi magunk érdekében 
keleten a nyugati műveltség terjesztőinek lenni, alig 
tettünk valamit a régibb időkben a nyomdászat ezen 
terén, miután csak a közelmúltban szerzett be egyik
másik nyomdánk keleti betűket. A reformáczió kora, 
a mely néhány héber nyelvű munkának adott hazánk
ban léteit, az arabs nyelvvel, tudomásom szerint, még 
csak kísérletet sem tett.

Nyomdáink az ötvenes években behozott arab 
betűket még ma is használták, midőn e betűk a sokkal 
szebb és jobb betűknek helyet engedvén, ma már 
minden nyugateurópai nyomdában az újabban Török
országban metszett betűkkel vannak fölcserélve és 
régen a lomtárba kerültek.

Külföldön — és itt első helyen Olaszország emlí
tendő — sokszor igen nagy áldozatok árán készít
tettek keleti betűket, hogy előmozdítsák a nyomdász
iparnak és a tudománynak ezen ágát is.

Van rá példa, hogy egyes országok versenyeztek a 
már kész betűk beszerzésén. Az első munkák mind 
vallásos művek voltak, — ezek dominálják és jellemzik 
különben az egész kort — de a nyelvészet is ki
vette a maga részét és nem egy kitűnő nyelvtan és 
szótár hagyta el a nyomdát. Ebben az irányban látjuk 
haladni nyugaton a XVI. század végén és a XVII. 
század elején a keleti irodalmat. A vallásterjesztő 
társulatok, a misszionáriusok voltak a legderekabb 
úttörői és fáklyavivői a keleti nyelvészetnek és iro
dalomnak, mert ezek nemcsak hogy megismertették 
a keleti, török, arabs és perzsa nyelveket a tudós 
világgal, hanem e népek irodalma iránt is fölkeltették 
a nagyobb érdeklődést. Az ő nyomukban jártak utódaik, 
kik a keleti gyöngyöket a nyugati népek közkincsévé 
tették.

A törvényhozó Szulejmán trónralépte előtt, mintegy 
hét évvel Fanóban, Olaszország egyik kisebb városá
ban X. Leó pápa költségén nyomtatták Velenczéből 
hozatott betűkkel az eljő arab betűs munkát. Ezen 
első munka Gregorius Georgitis alexandriai patriarchá- 
nak hivei számára készült Septem liorae Canonicae, 

(kitah szálát el szevái) czímű nyol- 
czadrétű 111 oldalas egykötetes kis művecskéje. E 
munka 1514-ben hagyta el a sajtót.

Spanyolországban már előbb tettek kísérletet az 
arab nyelvvel. Granadában 1504-ben jelent meg egy 
negvedrétű könyv, a mely az arab nyelv elemeivel 
foglalkozik. Czíme e m unkának: Arte para legare- 
mente saber la lingua araviga. Vocabulista aravigo 
in létra Castellana. Kardos Árpád.

(F o ly t ,  k ö v .)

Egy küzdelemteljes, szép reményekre jogosító, művésze
tünket önzetlenül ápoló és annak emelése iránt igazi lelke
sedéssel viseltető élet ért véget, hosszú, kínos vergődés 
után, f. hó 4-én, Nagyváradon, Mederschitzky József érde
mes pályatársunk elhunytával.

Iparkodása erkölcsi tekintetben sikerrel járt, a mennyi
ben művészileg kivitt munkáival szaktársai közbecsülését 
vívta ki magának, de anyagi tekintetben meddő maradt, 
pedig kiváló és sokoldalú tehetségei jobb sorsra érdeme
sítették.

A Mederschitzky név hazánk délvidéki újabbkori nyom
dászatával sokszorosan van összefűzve, mert több város
ban találkozunk vele jó és rossz viszonyok közepette.

Az elhunyt atyja, Mederschitzky Ignácz, lengyel szárma
zású szülők gyermeke, 1815-ben született Pilsen városában, 
Csehországban, hol iskoláztatása után a nyomdászatot 
tanulta. Felszabadultával, több évi vándorlás után, Temes
várra került s itten, mint a Beichel-nyomda művezetője, 
tartózkodott több éven át. 1855. vége felé otthagyta Temes
várt és nyomdát alapított Baján, mely szépen jövedelme
zett. E siker által felbátorítva, 1865-ben Szolnokon is 
nyomdát nyitott és ennek vezetését Vörös Józsefre bízta; 
ez utóbbi vállalat azonban balul ütött ki, úgy, hogy már 
két évre rá, 1867 elején, beszüntette szolnoki üzletét és 
a nyomda-berendezést Vukovárra tette át. Egyidőben 
bajai nyomdáját is eladta Szilber Jánosnak és egészen 
visszavonult Vukovárra. Itt azonban csalódott reményeiben, 
a mennyiben nem bírván a megélhetésre szükséges munká
kat sem előteremteni, csakhamar (1869. január havában) 
Eszékre tette át nyomdáját, mely e helyen kezdett új 
lendületet venni. 1870. január 2-án meghalt az öreg Meder
schitzky és üzletét átvette alig felszabadult fia, Meder
schitzky Lajos, ki Temesvárt született 1855. augusztus 
havában. A fiatal Mederschitzky nagy buzgalommal látta 
el a művezetői teendőket s a mellett ernyedetlenül tanult 
franczia nyelvet, vegytant, természettant. Rokonai biztatá
sára 1873-ban özvegy anyja eladta nyomdáját Károlyi 
Sándor eszéki takarékpénztári igazgatónak és áttelepedett 
Szabadkára, hol Mederschitzky iskoláit tovább folytatta. 
Ezután egy évig (1875—76.) katonáskodott. Megszabadul
ván a katonaságtól, Nagyváradon találjuk mint gépmestert, 
innét Ungvárra ment mint művezető. Az 1880. év elején 
azonban már megint Eszéken van és itt új nyomdát és 
mechanikai műhelyt nyitott. Ebben az időben megnősült.

Mederschitzky József f.
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Eszéken nem volt soká maradása ; eladta üzletét Laubner 
Károlynak és engedve a csábítgató ígéreteknek, elment 
Becsbe, hogy ott bérbe vegye a mechitaristák régi időtől 
fennálló nyomdáját.

Elérkezve Bécsbe, a nyomdát fisch-halmazban találta, 
úgy, hogy rögtön elállott a bérbevételtől és Budapestre tért 
vissza.

Ezután Kolozsvárit nyitott nyomdát (1884 végével), 
de itt sem kedvezett neki a szerencse és csak mint 
a kolozsmonostori gazdasági tanintézet gépésze tengette 
életét. 1885. január havában tehát, ajánlás folytán, Nagy- 
Kikindára tette át nyomdáját, melyet rövid idővel azután 
a Hungária könyvnyomda-részvénytársaság vett át. E tár
sulat szintén tönkrement és most Kiadó-nyomda ezég alatt 
Scheinberger és Popovits bírják e nyomdát. Mederschitzky 
otthagyta a nyomdászatot és beállott rajzolónak a nagy- 
kikindai ártérfejlesztő vállalathoz. A munkálatok befejezése 
után a vállalkozó áthelyezte budapesti irodájába és itt 
másfél évig működött közmegelégedésre. Ismét újra el
csábítva, Pancsovára ment, berendezvén Kremann József 
üzletét. Várakozásaiban ismételten csalódott s igy 1889-ben 
kondicziót vállalt Temesvá. t a Magyar testvéreknél mint 
gépmester.

Itt végre megtalálta a tehetségeinek megfelelő té rt; a 
nyomdatulajdonosban egy művészi hajlamait pártoló me- 
czenásra akadt, ki szabad kezet engedett neki intézkedé
seiben. E czélra kibővítette a nyomdát tömöntődével, 
galvanoplasztikával, horganyedzési apparátusokkal. Meder
schitzky ez időbeli munkái csakhamar feltűnést keltettek 
pazar fényű és ízléses kivitelük által; sokszorosan kitün
tetettek első díjakkal és hogy az a sok elismerés igazolt 
volt, mutatja a Szakkör birtokában levő gyűjtemény is, a 
Magyar testvérek nyomtatványaiból. Mederschitzky szemé
lyesen is több kitüntetésben részesült; igy a madridi szak
tárlaton látható volt munkáiért is, mely gyűjteményét 
később Mederschitzky odaajándékozta a Magyar Nemzeti 
Muzeumnak.

Egy alkalommal azonban meghasonlott főnökével és 
otthagyva Temesvárt, feljött Budapestre. Itt a Posner-féle 
intézetben működött, majd fölkerült a várba, az állam
nyomdába mint gépmester. Betegeskedése miatt azonban 
nem bírván megfelelni az államnyomdában dívó munka- 
rendszernek és más okokból is elkedvetlenítve, véglegesen 
otthagyta a nyomdászatot és az elektrotechnikai pályára 
készült, mely téren már magánúton szerzett magának 
képességet. 1893. november 1-én lépett a magyar villamos- 
sági részvénytársulat kötelékébe mint tisztviselő, 900 frt 
évi fizetéssel és lakbérrel. Ekkor azonban, mikor már 
biztos révben vélte sokat hányatott életsajkáját, csakugyan 
rosszra fordult sorsa; tuberkulózis-baja ágyba döntötte s 
hiába keresett üdülést a Tátrában, majd Nagyváradon, a 
sorvasztó betegség halálhozóvá lett s kiragadta sorainkból 
e ritka nagytehetségű embert, szaktársai s családja mély 
fájdalmara, élete delelőjén, 40-ik évében.

Mederschitzky mint elektrotechnikai és nyomdászati szak
iró is szép névre tett szert. így megjelentek tőle önálló 
munkákként: A villamos házi távjelzö kézikönyve, A galván- 
képelés és A papirtömöntés (utóbbi két munkája annak 
idején a Magyar Nyomdászat czímű szaklapban is meg
jelent) ; szorgalmas munkatársa volt a szaklapoknak s vidéki 
lapokba, naptárakba stb. is írogatott. Több munkája pedig 
kéziratban maradt meg.

így folyt le Mederschitzky József munkás és hasznos 
élete, nehéz küzdelmek és keserű csalódások közepette, 
szép emléket biztosítva neki a magyarhoni nyomdászok 
történetében. Szolgáljon nekünk e korán befejeződött élet
pálya, törhetetlen és vasszorgalmával mintául, hazai mű
vészetünk felvirágzása érdekében. Faragó.

V E G Y E S E K .
Mellékleteink. Örvendetesen tapasztaljuk, hogy úgy a 

fővárosi, mint a vidéki nyomdák egymásután keresik fel 
lapunkat díszesebb kiállítású mellékletekkel. Ez nemcsak 
az illető nyomdák áldozatkészségéről, hanem a szép iránt 
való fogékonyságáról is tanúskodik. Első mellékletünk a 
régi, jónevű Buschmann-czég mintakönyvének czímlapja, 
egészen rokoko-stilusban tartva. Különösen szép a kom- 
poziczió, a mely mintegy arra van szánva, hogy a dús 
alapozás minél plasztikusabbá tegye a rokoko-körzet haj
szálvonalait. — Második mellékletünk a Klauber és Singer 
budapesti ezég czímkártyája, a melynek nyomását Freund 
Samu gépmester szaktársunk végezte, általa készített karton
alapokból és magakeverte festékekkel.

A Szakkör által lapunk mostani számában hirdetett 
pályázatra itt is felhívjuk accidens-szedőink figyelmét. 
Reméljük, hogy ebben a pályázatban a vidék is részt fog 
venni, hiszen ma már nem egy olyan nyomdánk van a 
provinczián, a mely az ilyen díszmunkákra a legjobb ki
látással pályázhat. Egy jó gondolat, egy szerencsés pilla
nat, no meg egy kis odaadó türelem és kitartás — könnyen 
juttathat a babérhoz bárkit is, a ki nem riad vissza a 
nyilvánosság Ítélkezésétől.

Tánczmulatság. A Szakkör november hó 24-én este- 
9 órakor, a Széchenyi-téri kioszkban tánczvigalmat rendez. 
A mulatságon Barcza (Simplicius) zenekara fogja húzni a 
talp alá valót.

A Hornyánszky-féle nyomdából ismét egy pazar ki
állítású munka került ki, mely emlékfüzetet képez arany
menyegző alkalmából. A feltűnően elegáns külső már maga 
fölhívja a figyelmet a belső kiállításra, mely meg is felel 
a szép külsőnek. Kár, hogy a szerzőokozta nehézségek 
miatt a szöveg-szedés sok helyütt szenvedett, melyek a 
nyomdász-szemlélő előtt zavarják a szép munka összhang- 
zatosságát. így a szép keretekbe túlságos sok szöveg van 
betömve, aránylag nagy betűkből, melyek nem engedték 
meg még a keret és a szöveg közti okvetlen szükséges 
margót sem. Ettől s egyéb apró hibáktól eltekintve, a 
kompoziczió szép szakértelemre vall, a nyomásbani kivitel 
pedig kitűnő. Az egész mű 10 színben van nyomva, 
u. m. chamois, vörös (karmin-czinober), barna (merkantil
barna, karmin-czinoberrel keverve), fekete, zöldeskék (bril. 
kék, milori kék és kremsi fehér), rózsa (bril. lakk, milori 
kék és kremsi fehér), kékes-szürke (mii. kék, kremsi fehér 
és fekete) kék (kék lakk, milori kék és kremsi fehér), 
arany, végül zöld (olivzöld kremsi fehérrel keverve). — 
A nyomás kétoldalonkint, 80 formában, 50 példányban 
14 nap alatt lett készítve egy augsburgi Gáli-sajtón. — 
A munkát különben a 25-iki havi ülésen bemutatjuk t. 
tagtársainknak.

A magyar papíripar kitüntetése. A párisi könyvkiálli- 
táson (Exposition du Livre) a magyar ipar termékei külö
nös kitüntetésben részesültek, a mennyiben az első magyar 
papiripar-részvénytársaság az aranyérmes diplomát (a 
legmagasabb díjat) nyerte el gyártmányaival.

Tízéves jubileum. Eperjesen október hó 28-án Kósch 
Árpád könyvnyomdájának személyzete nagy ünnepséget 
ü lt: a főnök tízéves főnöki jubileumát. A nyomda zöld 
fenyőágakkal volt díszítve és felírásokkal, úgy, hogy a 
szedőterem, a mely mindig komor szokott lenni, valóságos 
ünnepi díszt öltött. Meglátszott a díszítésen, hogy ügyes 
kezek, a lelkesültségtől átszellemülve, dolgoztak rajta. Tiz 
órakor küldöttség ment a főnökért, a kit megérkeztekor 
Homolya László szaktársunk üdvözölt, kívánva neki ez 
alkalomra minden jót és kérve őt, hogy tartsa meg a 
munkásokat továbbra is szives jóindulatában. Majd átadta 
neki a díszes csoportképet, melyet a személyzet e czélra
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készíttetett. A kassai kerület vezetősége is kitett ez al
kalomra magáért; háromtagú küldöttséget menesztett, melyet 
vagy hét szaktárs elkísért. Ezek nevében Günczy Gyula, 
önképzőköri elnök üdvözölte őt, megköszönve neki azon 
sok jótéteményt, melyet az egylet érdekében tett, mint pl. 
meghívók ingyenes nyomatása stb. stb. Megjegyezzük e 
helyen, hogy Kósch a kassai kerületnek dísztagja. Kóseh 
Árpád e nem várt, meleg óvácziót a meghatottságtól 
remegő hangon köszönte meg, biztosította a személyzetet 
és a kassai kerületet továbbra is pártfogásáról. Szavait 
körülbelül igy fejezte be : »Uraim, az erkölcsi eredmény 
kivívásában önöknek van a legnagyobb részük ; én önök
kel dolgoztam és hogy nem sikerült az erkölcsi eredmény 
teljesen, azt egyedül a lelketlen konkurrencziának tudom 
b e ; önök tudják, hogy mily anyag van felhalmozva e 
helyen, de használatba nagyon ritkán vehetjük ; díszesebb 
munkák kiállításánál a közönségnek nincs a vidékhez 
bizalma, minden csak a fővárosba megy és onnét jö n ; 
pedig nem mind arany, a mi fénylik. Ez az oka annak is, 
hogy a vidéki főnökök nem fizetlietik és nem akarják 
fizetni munkásaikat illendőképen.« A beszéd elhangzása 
után az ünnepeltet serényen megéljenezték; majd meg
tekintették a kassai vendégek a nyomda berendezését s 
ezután széjjeloszlottak. Ebéd után a kassai és eperjesi szak
társak együtt mulattak, este pedig visszautaztak Kassára, 
így folyt le Kósch Árpád tízéves főnöki jubileuma, mél
tóan érdemeihez. Szívből kívánom, hogy számtalanszor 
lehessen olvasni ily főnökről, a ki díszére válik a magyar- 
országi nyomdatulajdonosoknak.* Venhovits Károly.

Kiállítási falragaszok. Az országos magyar képzőmű
vészeti társulat, a kereskedelemügyi miniszter megbízásából 
az 1896-iki ezredéves országos kiállítás falragaszainak 
vázlataira pályázatot hirdet. A pályázatban csakis magyar 
állampolgár művészek vehetnek részt. A közelebbi fel
tételek az orsz. m. képzőművészeti társulat titkárságánál 
(műcsarnok, Budapest, Andrássy-út 69.) tudhatok meg.

Az Első Magyar Betűöntőde-Részvénytársaságnak 
(Budapest, VI., Dessewffy-utcza 32.) a kormány meg
engedte az országos czímer használatát.

A balassagyarmati Kék László-féle nyomdát részvény- 
társaság vette át, mely a múlt napokban alakult meg 30.000 
korona alaptőkével. Az új részvénytársaság alapszabály
szerű czélja: »a nyomdaipar fejlesztése, folyóiratok és
hírlapok kiadása«. A társaság a nyomdával megszerezte a 
Nógrádi Lapok és Honti Híradó kiadói jogát is. A nyomda 
művezetője Darula Arnold szaktársunk lett.

A diósgyőri papirmalom-telep e hó 19-én hajnalban 
kigyúladt. A gyárnak több, mint felerésze, több mellék- 
épület és az ezekben levő készlet porrá égett, a gyárban 
levő gépek pedig megsérültek, úgy, hogy teljesen haszna
vehetetlenek.

Sokszorosító művészet — az utczán. Vájjon szomor- 
kodjunk vagy örüljünk-e annak, hogy a mi szép művésze- ; 
tünk immár az utczára került ? nem tudjuk, de igy van. 
Népünk élelmessége s a megélhetés biztosítása vitte rá az 
embereket arra, hogy leleményes masinériákat találjanak 
ki a babonás emberiség részére, a kik még mindig hisznek 
a plánétákban, azokban t. i., a miket betanított madárkák 
vagy fehér egérkék ránczigálnak ki az utczasarkokon az 
erre rendelt bádogszelenczékből. Úgy áll a dolog, hogy 
ezeknek a kis állatkáknak a napjaik meg vannak szám
lálva s ez által a nyomdász, már az, a melyik, elesik a 
nem sokat, de mégis jó jövedelmet hajtó plánéta-nyomás- 
tól s az utczasarki plánéta-árúsban újabb konkurrense 
támadt a nyomdásznak. Mert most már nyomják a plané-

* Őszintén hozzájárulunk t. tudósítónk jókivánataihoz s kívánjuk 
az érdemes főnök és mindenkori személyzete közti egyetértés 
íentartdsával az üzlet haladását, boldogulását! Szerk.

tát maguk a sarki Szvatoplukok, még pedig — horribili 
dictu! — három nyelven: a mi zengzetes nyelvünkön, 
aztán németül meg tótul, ki milyen módon kívánja magá
nak a szerencsét vagy a lutriba rakandó három számot. 
A ki nem hiszi, ám győződjék meg róla ott a Bazilika 
környékén. Láthat ott egy ördöngős masinériát három 
hengerrel, a melyet ugyancsak megbámul a czipész-gyakor- 
noktól kezdve minden utczán járó-kelő halandó s alig akad 
köztük olyan, a ki meg ne próbálná a szerencsét s ne 
nyomatna magának egy szerencsét hozó czédulát, a melyet 
a nyomója kellő hókusz-pókuszszal előbb megforgat a 
levegőben üresen s aztán helyez a henger közé, meg
forgatván egyszer a hengert, a mir.ek az eredménye egy 
valósággal nyomott, jövendőt mondó plánéta és három 
»biztos« szám — csalt hét lírajczárért. Biztosabb hatás 
kedveért az átadás hasonlóképen bűvészeti fogásokkal 
történik s igy akad dolga a planétásnak bőven s élelmes
sége nem éppen megvetendő hasznot hoz a régebben 
»fehér egeres«-nek nevezett bácsinak. A legérdekesebb a 
dologban az, hogy ezt a plánétát nyomó micsodát, primi
tív szerkezete után ítélve, alighanem maga a hajtója kon
struálta s nagy a gyanúnk, hogy valamely nyomdában 
leste el az ehhez szükségeltető tudományt, talán kerék- 
hajtás vagy formaczipelés közben. Abból sejtjük ezt, mert 
a szerszámjának a hengerei enyv- és szirupvegyülékből 
vannak, a plánéta rajta pedig masoló-tinkturával itatott. 
Szóval a nyomás (minden »zurichtolás« nélkül !) kifogás
talan s sok gépmesterünk irigyelheti az utczasarki nyomó 
helyzetét, mert nem kell neki zurichtolnia. — Érdemesnek 
tartottuk ezt a jelentéktelen dolgot a följegyzésre, mert 
jellemzi az élelmességet és megtudtuk, miként került a 
sokszorosító művészet az utczára, a hol azt házbér-, adó- 
és személyzet-fizetés nélkül lehet gyakorolni — szakérte
lem és szakértő üzletvezető nélkül.

Rosenthal Márk Mohácson 20 év óta fennálló könyv-, 
zenemű- és papirkereskedéséhez könyvnyomdát nyitott. 
A mint a körlevélből látjuk, a nyomda felszerelése egészen 
modern s — legalább a körlevélnél — ez anyag mutató
sán is van felhasználva s igy vidéki jóberendezésű könyv
nyomdáink száma ismét szaporodott egygyel. Gyümölcsöz
zék főnöke és munkásai javára !

A magyar sajtó a múlt esztendőben. A kereskedelmi 
minisztérium által összeállított hivatalos adatok szerint 
Magyarországon a múlt esztendőben összesen 8b2 hírlap 
és folyóirat jelent meg, az előző esztendőben megjelent 
791 hírlaphoz és folyóirathoz képest 71-gyel, vagyis 8‘9 
százalékkal több. Érdekes megvizsgálni ezeknek a hír
lapoknak és folyóiratoknak nyelv és tartalom szerint való 
eloszlását. A múlt évben 569 magyar hírlap és folyóirat 
jelent meg (az előbbeni évben 526) ; ebből 78 politikai, 
164 helyi érdekű, 46 szépirodalmi lap, 274 szaklap és 
folyóirat s 7 élczlap volt. Magyar-német nyelven 7 helyi 
érdekű s 48 szaklap jelent meg (szaporodás az előző év
hez képest 16). Német nyelven megjelent 30 politikai, 41 

i helyi érdekű, 37 szaklap és 3 élczlap (szaporodás az előző 
évhez képest 1). Horvát nyelven 5 politikai, 6 helyi 
érdekű, 7 szépirodalmi, 31 szaklap és 2 élczlap (a szapo
rodás 1). Tót nyelven 2 politikai, 1 helyi érdekű, 4 szép
irodalmi, 8 szaklap és 1 élczlap (szaporodás 3). Szerb 
nyelven 5 politikai, 8 helyi érdekű, 4 szépirodalmi, 4 szak
lap és 2 élczlap (szaporodás 1). Román nyelven 6 politikai, 
1 helyi érdekű, 4 szépirodalmi, 4 szaklap és 2 élczlap 
(szaporodás az előző évhez képest 4). A múlt esztendőben 
egy szépirodalmi lap orosz s egy helyi érdekű lap bolgár 
nyelven jelent meg hazánkban. A múlt esztendőben 
hazánkban megjelent összes hírlapokból és folyóiratokból 
66,993.536 példányszámot szállított a posta, az előző 
esztendőben pedig 68,097.052-őt. Vagyis a múlt évben
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71-gyei szaporodott ugyan a lapoknak és folyóiratoknak a 
száma, de viszont 1,103.516-tal (1*6 százalék) apadt a 
postán szállított példányoké.

A lipcsei Klinkhardt-ezég megint egy csinos és gazdag
tartalmú mintakönyvet küldött szét a kontinens minden 
tájára. A csinos mezbe öltöztetett mintakönyvnek minden 
egyes lapja a legdivatosabb körzetekkel, betűkkel, díszitő- 
darabokkal és vignettákkal van telve. A felle universal 
cursiv különösen szé > tiszta vágásával tűnik k i; elegáns 
•és igen változatos a fel te Elienne is. A Brillant nevű egy- 
és két színben nyomuató díszbetű is igen sokféle accidens- 
munkához használható. A modern lénia-díszekből — mely
ről egy alkalommal megemlékeztünk — egy második sorozat 
jelent meg, igen szép és használható darabokkal kiegészítve. 
Egyáltalán a többi új körzetek legnagyobb része is igen 
csinos s mi ezt a mintalapot a november 25-iki havi ülésen 
kiállítjuk, hogy minél szélesebb körben legyen az ösme- 
retes.

Goebel Tivadar, az ismert német szakiró, újabb ki
tüntetésben részesült. A londoni The Printing World 
czímű szaklap vigyanis Goebelt, a szakirodalom terén szer
zett érdemei elismeréseül, egy 200 gramm súlyú ezüst 
érme adományozásával tüntette ki.

Perlekedő gépgyárak. Az oberzelli Kunig és Bauer 
ezég szabadalomsértés miatt pert indított az augsburgi 
gépgyár ellen, a variábilis körforgó-sajtó gyártása dolgá
ban. Ez ügyben a múlt hónapban döntött a törvényszék 
és pedig az oberzelli ezég javára, 16.000 márka kártérí
tésre és a fölmerült perköltségek viselésére ítélvén az 
augsburgi gyárat.

A világ legbecsesebb bibliái. A világ legrégibb és azért 
legbecsesebb három bibliája a londoni British Museumban, a 
párisi nemzeti könyvtárban és Belem-kolostorban Lissabon 
mellett található. A British Museum bibliája kézirat, melyet 
Alcoin és tanítványai pingáltak a pergament-lapokra és 
melyet 800-ban nyújtottak át Nagy Károlynak koronázása 
alkalmával. A harminczas években ez az ősrégi kézirat 
egy baseli polgár tulajdonát képezte, a ki 42.000 frankért 
fölajánlotta azt a franczia kormánynak. Ez magasnak 
találta az árt és igy került a becses kézirat később 750 
font sterlingért a British Museum birtokába. Finom, czikor- 
nyás írással írva, túlgazdag ez a biblia pompás vignetták
ban és arabeszkekben. A fejezetek czímei és Jézus neve 
mindenütt aranyos betűkkel tündöklenek. Egy helyen Mózes 
és Áron alakjai láthatók nyolezadik századbeli viseletben 
és azt hiszik, hogy Mózes alakja Nagy Károlyt, Ároné 
pedig Alcoint ábrázolja. — A párisi biblia 1527-ben jelent 
meg; Xinones pápa parancsára nyomatták és X. Leó 
pápának van ajánlva. A három velin-papirra nyomott pél
dány egyikét 1789-ben egy angol 12.000 frankért meg
vásárolta. Ezt a példányt 1842-ben Lajos Fülöpnek aján
dékozták, tőle került a franczia nemzeti könyvtárba. — 
A harmadik belemi biblia kilencz pergamentre irt folió- 
kötetből áll. Junot elrabolta ezt a példányt és Párisba 
vitte, XVIII. Lajos pedig visszaadta a portugall kor
mánynak.

A vakok nyomtatásának feltalálója, Moon dr. halt 
meg legutóbb Brightonban, 75 éves korában. Moon dr. 
1840-ben vakult meg; kevéssel ezután Brightonban azilu
mot alapított vakok számára, a hol feltalálta és tökéletesí
tette ismert szisztémáját, a mely a vakoknak az olvasást 
lehetségessé tette és a mely jelenleg 476 nyelven és dia
lektusban van használatban.

Oroszország időszaki sajtója. 1893-ban Oroszország 
sajtója némileg emelkedett, a mennyiben a hírlapok és 
folyóiratok száma ez évben 743-ról 779-re szökött fel, 
mig 1892-ben csak 22-vel szaporodott azok száma és a 
mellett csak 17 szüntette be megjelenését. Az új lapok

közt 48 orosz nyelven jelenik meg, 2 lengyel és 1 német 
nyelven. Az összes 773 lap közül 623 orosz nyelven van 
szerkesztve és 156 idegen nyelveken. Naponkint meg
jelenik 113 hírlap, 93 többször egy héten, 221 egyszer 
hetenkint, 102 többször egy hónapban, 170 havonkint 
egyszer, 54 az év folytán több alkalommal és 26 pontos 
megjelenési idő meghatározása nélkül. A czenzura ez év
évben nyolez hírlapot sújtott büntetéssel.

Az orosz irodalmi termékek statisztikája. 1893-ban 
Oroszországban, Finnország kivételével, 10.242 kötet 33 millió 
példányban jelent meg, a mi 654 kötet és 3 millió pél
dány-szaporodást jelent a múlt évhez képest. A művek 
három negyede orosz, egy negyede idegen nyelven van 
írva. Legnagyobb számmal van képviselve a vallásos iro
dalom ; ehhez az irányhoz tartozik 1058 kötet 6 millió 
példányban. Ezután következnek a népies művek és naptárak 
702 kötettel, közel 3 millió példánynyal. A kiadott tan
könyvek száma 675. Az irodalom többi szakaszaiba tar
toznak : 621 szépirodalmi, 618 orvosi, 464 történelmi 
254 jogtudományi, 238 mezőgazdasági, 233 népkönyv, 
229 dráma és librettó, 197 technikai, 209 statisztikai mű. 
Az összes könyveket, mintegy 800 munka kivételével, 13 
nagy városban nyomták.

Egy nagybecsű okmánytár pusztulása. A Sevilla 
városában lévő nagyhírű és a maga nemében páratlan 
indiánus archívumot végpusztulással fenyegeti a sváb
bogarak és más efféle rovarok elszaporodása. Hogy az »új- 
világ« négyszáz esztendős »születési okmányai* meg
mentessenek az utókor számára, nem marad hátra majd 
más módszer, mint hogy azokat egy másik épületbe helyez
zék el.

Az Egyesült-Államok könyvtárai. Amerikában nem
rég érdekes statisztikai kimutatás jelent meg az Egyesült- 
Államok könyvtárairól. Legtöbb könyvtára van Massachussets 
államnak, a melynek 212 könyvtárában 2,760.000 kötet 
van, tehát minden ezer lakosra 1.233 kötet jut. Uj-Hamp- 
shire állam 42 könyvtárában 175.000 kötet van, azaz 
minden ezer lakosra 464 kötet esik. íllinoisban 42 nyil
vános könyvtár van. Magánemberek óriás összegeket adtak 
az amerikai könyvtárak számára. így John Crerar három 
millió dollárt és Ncwberry két millió dollárt ajándékoztak 
Chicago nyilvános könyvtárai számára. Az Astor család 
New-Yorkban két millió dollárt ajándékozott a nevére el
keresztelt könyvtárnak. Peabody George Baltimoreban más
fél millió dollárt, dr. James Ruck Filadelfiában szintén 
másfél millió dollárt adott könyvtári ezélokra.

írásra  szolgáló pálmalevelek. Miként évszázadokkal 
ennekelőtte, akként használják Indiában még ma is az iró- 
papir helyett különféle fák leveleit és sok tekintetben erre 
a czélra használhatóbbnak is találják. Ezekre a levelekre 
nem tintával írnak, hanem belekarczolják az irnivalót. 
Hinduk és shinghalezek könyveiben, melyek britt múzeu
mokban előtalálhatók, oly lapokkal találkozunk, melyek 
egy hordó dongáira emlékeztetnek, mivel ezek a talipot 
és egyéb pálmák egyenes leveleiből vannak vágva. Egy 
ily könyv 20—30 lapot tartalmaz, melyeken példás rend
ben foglaltatik az irás s mivel a metszés nyomán a lapok 
sötétebbek, mint a levél külső részén, az irás rendkívül 
tisztán olvasható. Két vagy három zsineg tartja össze a 
lapokat, melyek elefántcsont táblákba vannak kötve s a 
bekötéseket faragványok díszítik, néha még aranynyal és 
drágakövekkel vannak kirakva, mint azok a kötetek, me
lyekben annak idején az európaiak az értékesebb kéz
iratokat gyűjtötték egybe. A pálmalevelekre való írást 
Indiában már régi idők óta kultiválják s a mizorei mahraja 
1495-ből fenmaradt pálmalevélkönyve elég élénken tanús
kodik eme lapok tartóssága mellett. Az indiai iskolákban, 
mivel ott a papir beszerzése nehézséggel jár, szintén tanít-
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ják a pálmalevelekre való írást és a tanítványok ebben 
nagy gyakorlatra tesznek szert.

A Magyar Nemzeti Történet tíz kötetben. Milleniumi 
kiadás. Képes díszmű a művelt közönség számára. Szer
keszti Szilágyi Sándor. Kiadja az Athenaeum irodalmi és 
nyomdai részvénytársulat. Úgy a szerkesztő neve, mint a 
kiadó társulat elsőrangú volta a legnagyobb biztosíték, 
hogy e nagy munka a tárgyhoz méltóan lesz keresztül- 
vive. A mű több ezerre menő illusztráczióval, színes kép
mellékletekkel, szövegképekkel, térképekkel, fakszimilékkel s 
a legkitűnőbb festőművészek történeti alkotásainak repro
dukálásával. A kiadó társulat legkiválóbb történetíróink 
közül éppen azokat, kik egy-egy korszak tanulmányozá
sának szentelték idejöket, közreműködésre szólította fel és 
így minden egyes korszak megírására egy-egy kiváló erőt 
nyert meg. így jött létre a Milleniumi Történet, mint a 
tudomány színvonalán álló s a mellett bárkinek is élvez
hető olvasmányul szolgáló nagyszabású nemzeti vállalat. 
A mű beosztása a következő :■ Bevezetés a Magyar Nem
zet történetéhez. írja Vaszary Kolos herczegprimás. I. kötet: 
Pannónia. írják : Fröhlich Róbert és Kuzsinszky Bálint. — 
A Vezérek kora. írja Marczali Henrik. II. kötet: Az Árpádok 
kora. írja Marczali Henrik. III. kötet: Az Anjouk kora. 
írja Pór Antal. — A luxemburgi ház. írják Fejérpataki 
László, Schönherr Gyula (egyszersmind segéd-szerkesztő) 
és Czobor Béla. IV. kötet: Mátyás király. — A Jagellók 
kora. írja Fraknói Vilmos. V. kötet: Separatio. — Habs
burgok és Báthoryak. Bocskay. írja Károlyi Árpád. VI. kötet: 
Küzdelem a nemzeti önállóságért. 1608—1690. írja Angyal 
Dávid. VII. kötet: II. Rákóczy Ferencz kora. írja Thaly 
Kálmán. VIII. kötet: A hanyatlás kora. 1712 —1815. írja 
Marczali Henrik. IX. kötet: Az ujjáébredés kora 1815—1848. 
írja dr. Ballagi Géza. X. kötet: A modern Magyarország. 
1848—1895. írja Marczali Henrik. — Milleniumi epilog. 
írja Jókai Mór. Az első füzet november 8-án jelent meg s 
12 szövegbe nyomott illusztráczióval van díszítve. Kitünően 
sikerült heliogravure Vágó Pál rajza: A Magyarok Kíevv 
előtt, a többi pedig részint hazai, részint oroszországi 
leletek s tájképek reprodukcziója. Egy füzet ára csak 30 
krajczár. Megrendelhető (az első füzet mutatványul is) a 
kiadó társulattól (Athenaeum könyvkiadóhivatala Budapest, 
Ferencziek-tere 3.) és minden könyvkereskedéstől.

A magyar nemzet története. Magyarország fenn
állásának ezredéves ünnepéhez méltóan készül hozzájárulni 
a budapesti Lampel Róbert (Wodianer F. és Fiai) cs. és 
kir. udvari könyvkereskedő ezég is, mely arra tökélte el 
magát, hogy hazánk történetéről egy fényes díszművet 
bocsát közzé. Szalay Józsefnek, a korán elhalt történet
írónak négykötetes Magyar nemzet történetét új, javí
tott és bővített kiadásban megint hozzáférhetővé teszi a 
nagy közönségnek. Egyfelől pótoltatta mindama részleteket, 
melyek az első kiadásban nem Szalay tollából valók voltak, 
másfelől átnézette az egész művet, hogy a legújabb törté
neti kutatások egyetlen fontosabb adata se maradjon benne 
felhasználatlanul. A szerkesztés munkáját fiatal történet
íróink egyik legjelesbikére, dr. Baróti Lajosra bízta a ezég 
s ugyancsak ő ügyel fel a könyv illusztrativ díszére is, 
mely gazdagság dolgában még a hasonló külföldi munká
kat is messze felül fogja múlni. Közel hatszáz ábrázolat 
fogja a szöveget magyarázni. Ez illusztrácziók a technika 
legújabb vívmányai felhasználásával fognak készülni, úgy, 
hogy művészi becsük is lesz. Hogy a művet bárki is meg
szerezhesse, a ezég olcsó, 30 kros füzetekben bocsátja 
közzé a munkát. A kiadóhivatal bárkinek, a ki egy leve
lező-lapon hozzája fordul, ingyen és bérmentve küldi meg 
a díszesen kiállított és illusztrált prospektust. Minden hét 
előfizetőt vagy megrendelőt gyűjtőnek egy tiszteletpéldány- 
nyal szolgál a kiadóhivatal. A megrendelések így czím-

zendők : Lampel Róbert (Wodianer F. és fiai) cs. és kir. 
udv. könyvkereskedése, Budapest, Andrássy-út 21.

Az 1848—49-iki szabadságharcz története czímű nagy 
illusztrált munkából megjelent a 23-ik és 24-ik füzet, 
igen érdekes tartalommal. E füzetek egykorú képei is igen 
szépek. Különösen érdekesek az 1849-ben Magyarországon 
forgalomban levő orosz rubelek hű reprodukcziója és Bem
nek egy ismeretlen arczképe.

H I V A T A L O S  R É S Z .

KÖNYVNYOMDÁSZOK SZAKKÖRE.

MEGHÍVÁS.
A Könyvnyomdászok Szakköre 1894. évi november hó 

25-én, vasárnap délelőtt 10 órakor, Stern József vendéglő
jében (József-körút 30—32. szám, Rákóczy-tér sarok)

H A V I F Ö L O L V A S Ó -Ü L É S T
tart, melyre a kör tagjai tisztelettel meghivatnak.

T Á R G Y A K :

Láng J ó z se f  (N a g y v á r a d ) :  A  g r a f ik a i  s z a k m a  a  te m b e r g i  k iá l l í 
t á s o n .

Firtinger K á ro ly : M ű v é s z e tü n k  b ö lc s ő k o r á b ó l .
F o ly ó  ü g y e k  t á r g y a l á s a .
S z a k k é r d é s e k  b e n y ú j tá s a .
N e tá n i  in d í tv á n y o k .
B u d a p e s t ,  1894. é v i  n o v e m b e r  h ó  1 1 -én . A választmány.
A h a v i  f ö lo l v a s ó - ü lé s r e  o ly  s z a k t á r s a k a t  i s  s z ív e s e n  l á tu n k ,  k ik  

a  K ö r n e k  n e m  ta g ja i . * * «-
A  f ö lo l v a s ó - ü lé s  e lő t t  (9— 10-ig) a  n é m e t n e m z e tk ö z i  m in ta c s e r é 

b ő l  e g y  s o r o z a t  é s  a  n é h .  M e d e r s c h i t z k y  J ó z s e f  á l t a l  a j á n d é k o z o t t  
n y o m ta tv á n y - g y ű j te m é n y  le s z  k i á l l í t v a ,  m e ly e k n e k  m e g te k in té s é t  
a j á n l j u k  a  K ö r  t .  t a g j a i  f ig y e lm é b e .

Pályázat
a Könyvnyomdászok Szakköre részére szükséges tag
sági jegynek könyvnyomdái úton való előállítására.

* * *
A Könyvnyomdászok Szakkörének választmánya

1894. évi november hó 11-én tartott ülésében hozott 
határozata értelmében, a múlt alkalommal meddőn 
maradt tagsági jegyre hirdetett pályázatot ismét meg
újítja, még pedig a következő feltételek mellett:

1. A tagsági jegy tetszés szerint való (egyöntetű) 
stílben, a titkárnál (Budapest, Hold-utcza 7.) besze
rezhető eddigi tagsági jegy szövegével, ugyanennek 
nagyságára, színes nyomással készítendő.

2. A tagsági jegy kizárólag könyvnyomdái úton 
állítandó elő. A pályázatból kizártnak tekintetnek 
tehát az olyan munkák, a melyekhez a litográfia, 
vagy más, nem a könyvnyomdászat keretébe tartozó 
segédeszközök lettek felhasználva. (Chliché-kimélés 
tekintetéből a bírálathoz beküldött levonatokon alap
nyomásul a litográfiát is igénybe lehet venni, a mely 
azonban az esetleges kivitelnél szintén könyvnyomdái
i g  állítandó elő.)
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3. A tisztalcvonatú s teljeskivitelű pályamunkák
— jeligés levéllel ellátva — három példányban, leg
később 1895. évi február hó 25-ig a Kör titkárához 
küldendők.

4. A pályamunkákat a Kör szakbizottsága, a Körön 
kivül álló szakférfiak bevonásával fogja megbírálni. 
Esetleges kivitelnél megkívánja a Kör, hogy a pálya
díjat nyert munkánál a bíráló-bizottság észrevételei 
figyelembe legyenek véve és azok a szerint módosít
tassanak. A pályázatban résztvevők nem lehetnek 
tagjai a bíráló-bizottságnak.

5. A pályadíj három darab húszkoronás arany az 
elsőnek, három darab tízkoronás arany a másodiknak. 
(E díjak a két legjobbnak talált munkának lesznek 
kiadva.)

6. A pályadolgozatok levonatai a Kör tulajdonába 
menvén át, a pályanyertes művet (ha az abszolút becsű) 
a Kör sokszorosittatni fogja s az kizárólag csak a 
Kör által lesz használható. A pályadíjat nem nyert 
dolgozatok jeligés levelei meg fognak semmisittetni.

Felhívjuk e pályázatra úgy a fővárosi, mint a 
vidéki szaktársak figyelmét s kérjük a magokat erre 
hivatottaknak érző szaktársainkat, hogy munkáikkal 
a pályázatban résztvenni szíveskedjenek.

Budapest, 1894. évi november hó 11-én.
A  K ö n y v n y o m d á s z o k  S z a k k ö r e  
v á l a s z tm á n y á n a k  m e g b í z á s á b ó l :

Tichy Ákos, 
titkár.

Tisztelettel kérjük a t. házipénztáros urakat, hogy 
a tagsági díjak beszedésénél a lehető legnagyobb buzgó- 
ságot fejtsék ki és a beszedett tagdíjakat az üzletben 
alkalmazott összes szakköri tagok névjegyzékének kíséreté
ben, tekintet nélkül arra, hogy fizettek-e vagy sem mind
nyájan, küldjék direkte, vagy pedig Wolff Antal egyleti 
küldöncz utján, Rencsisovszky Ferencz szakköri pénztáros
hoz (VI., Csengery-utcza 49., II. 22.) lehetőleg minden hó 
12—15-éig.

Figyelmeztetjük a t. tag urakat, hogy a Magyar Nyom
dászok Évkönyvét csak azok kapják, kik legalább augusztus 
óta tagjai a Körnek. A hátralékban levőket pedig arra 
figyelmeztetjük, hogy igyekezzenek hátralékaikat törleszteni, 
mert választmányi ülés határozata értelmében csakis azok 
kapnak Évkönyvet, kik bezárólag novemberig kiegyen
lítették tagsági díjaikat.

A Szakkör t. tagjait kérjük, hogy mindennemű 
kondiczióváltoztatást, úgy az abba való be-, mint kilépést, 
haladéktalanul adjanak tudtul a kör pénztárosának, mert 
csak igy kaphatják meg pontosan az őket megillető 
kiadványokat és meghivókat. Elég erre a czélra egy egy
szerű levelezőlap.

Értesítés. Díváid K. és fiai ezég (hatvani-uteza 1.) és 
Kurztveil Frigyes fényképész (Dorottya-utcza 11. szám) 
Körünk tagjainak és családtagjainak fényképek készítésénél 
az alább feltüntetett rendes árszabályukból 33a/o-nyi en
gedményt adnak, mit azzal hozunk tudomásra, hogy 
e kedvezmény igénybevételénél mindenkor a tagsági jegy 
mutatandó fel igazolásúl. — A rendes árszabály a kö
vetkező: 12 db. Mignon-kép 3 frt, 6 db. 2 frt (csakis fel
nőtteknek); 12 db. visit-kép 7 frt, 6 db. 4 frt, 3 db. 2 frt
50 kr.; 12 db. kabinet-kép 14 frt, 6 db. 9 frt, 3 db. 6 frt
12 db. Makart-kép 20 frt, 6 db. 12 frt, 3 db. 9 frt; 12 db
boudoir-kép 25 frt, 6 db. 14 frt, 3 db. 10 frt.

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E T E K .

V id é k i k ö r ta g .  A fa l i  n a p t á r n a k  c s a k  B u d a p e s te n  20  k r a j e z á r  
a z  á r a ,  v id é k r e  m á r  a  p o r tó t  i s  s z á m í t j u k ,  a z a z  e g y e n k in t  5  k r t .  
H a  tö b b e n  r e n d e l n e k  e g y ü t t e s e n ,  le g jo b b  a z  u t á n v é t e l e s  k ü ld é s ,  
ig y  r e n d e l te k  m á r  tö b b  v id é k i  t a g j a i n k  is .

N é v te le n .  N e m  c s u d á l n á n k ,  h a  c z ik k e t  k ü ld ö t t  v o ln a  b e  n é v te 
le n ü l .  A z t  a z o n b a n  n e m  é r t j ü k ,  m ié r t  n e m  m e r i  m e g m o n d a n i  n e v é t  
e g y  o ly a n  le v é lb e n ,  a  m e ly b e n  v a l a m i t  kérdez. N em  i s  v o ln a  k ö te 
l e s s é g ü n k  s o r a i r a  v á l a s z o l n i ; d e  m iv e l  szakköri tagnak n e v e z i 
m a g á t ,  h á t  m e g m o n d ju k ,  h o g y  a  fa l i  n a p t á r  v é g e t t ,  h a  o ly a n  ü z l e t 
b e n  á l l ,  a  h o l  b iz a lm i f é r f iú  v a n ,  e l é g ,  h a  a n n á l  j e l e n t i  b e , h o g y  
i ly e n r e  s z ü k s é g e  v a n  ; f iz e tn i a z o n b a n  c s a k  n ia jd  a k k o r  k e l l ,  h a  a  
n a p t á r t  m á r  m e g k a p ta *  H a  p e d ig  ö n  e g y e d ü l  k ö r t a g  a b b a n  a z  
ü z l e tb e n ,  ú g y  b iz o n y  s z e m é ly e s e n  v a g y  e g y  le v e le z ő - la p o n  j e l e n t s e  
b e  s z á n d é k á t  a  k ö r  t i tk á r á n á l .

D —y  K —ly  ( h o n v é d )  Beszterczebánya. A  S z e m lé t  r e n d e s e n  k ü l 
d e n i  f o g ju k ,  m íg  c s a k  le  n e m  v e t i  a  b a k a -m u n d é r t .  A  k é r d e z e t t  ú j  
c z im e :  K —s Á—d, V I I . ,  c s ö m ö r i - ú t  121., B é ld y - v i l l a ,  f ö ld s z in t .

A G R A F IK A I  SZEMLE
E L Ő F I Z E T É S I  Á R A  :

egész évre 2 frt =  4 korona, 
félévre 1 frt =  2 korona. 

Egyas szám ára 20 kr. =  
40 fillér.

A z e g y e s  s z á m o k  n y o m d á n k e n t i  
e l á r u s i t á s á v a l  a  f ő v á r o s b a n  

K u b i n  J . c o l p o r t e u r  v a n  m e g b íz v a .

H I R D E T É S E K  Á R A :

egész oldal 12 frt =  24 kor.j 
féloldal 7 frt =  14 korona, 
negyed oldal 4 frt =  8 kor., 
nyolezad oldal 2 frt 50 kr. 

=  5 korona.
T i z e n k é t s z e r i  k ö z l é s n é l  30 , h a t -  
s z o r i  k ö z l é s n é l  15°/o e n g e d te t i k .

A  la p  p a p i r o s a  D á v id  K . é s  F iá tó l .  —  S z ö v e g i r á s  a z  E l s ő  M a g y a r  
B e tü ö n tő d e - R é s z v é n y - T á r s a s á g tó l .

Szerkesztősig; és kiadóhivatni: B u d a p e s t ,  V . k é r . ,  H o ld - u tc z a  7 . sz*

Kiadó-tulajdonos: a  K ö n y v n y o m d á s z o k  S z a k k ö r e .

Felelős szerkesztő: T a n a y  J ó z s e f .  *  Fómunkatárs: Baubr J á n o s  M .
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' A Könyvnyomdászok 
/O Szakkörének kiadásában 
\<- deczember elején meg

jelenik a
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1895. X. évfolyama.

S z e r k e s z t i :

G e l l é p i  JVlihály

r \

L>

É V K Ö N V V E

Ára szép vászonkötésben helyben 60 kr., vidékre 
67 krajezár.

G y ű j t ő k n e k  ÍO p é l d á n y  u t á n  e g y  t i s z t e l e t - ,  
p é l d á n y  j á f .

Az 1887—1894. nyolez évfolyam ára együtt rendelve 
3 frt 50 kr., egyenkint 50 kr.

M e g r e n d e l h e t ő  e  l a p o k  k i a d ó h i v a t a l á n á l :  B u d a p e s t ,  V . 
h o l d - u t c z a  7 .  s z á m .

A vidékről minden egyes példányért 67 krajezár küldendő,

---------------------- -
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A .  N u m r i c t j  &. G o .
Lipcse

O O O O O O O O P  o

B E T Ű Ö N T Ő D É , RÉZLíÉJMIA
ÉS

R É Z B E T Ű K  G Y Á R A .
*

A t. nyomdatulajdonosok figyelmébe ajánlja 
termékeit szükségleteik beszerzésénél.

n l e g k i t ű n ő b b  k e m é n y  épez,  i g e n  
olesó á f á k  és  m é l t á n y o s  f i z e t é s i

a

f e l t é t e l e k .

Próbákkal kívánatra szive-
sen szolgálnak. ^—4-tí-fA<n

:,v

■ p:
€<*>

M i

HERMANETZI PAPÍRGYÁR
r a k t á r a

Budapest, V. kér., Arany János utcza 8. sz.
( A la p i t ta to t t  1829. é v b e n ) .

c £ ^ 5  3
Levél-, könyv-, nyom da-, boríték-, 
iró-, karton -, rajz-, csom agoló- és 

göngypapirok.
VT

Merített író-, okmány- és könyvpapirok.

Másoló-, selyem- és virág-selyempapirok. 
★

I t a t ó s - ,  s z Ü P le -  é s  m i n d e n n e m ű  
m e r í t e t t  n y o m d a p a p i p o k .

Mindennemű lemezek stb. Papirzacskógyár.

IGQNS és TQ RS (3
^ a sö n fö  és G épgyár fö észu én v -T ársu la í

I 3 & D a P S S T S N .

K ü lö n le g e s  g y á r tm á n y a i  : T e l e f o n  <200.

'Pás* és aczélöntoén-gel?, 
Gáz* és petróleunum óiorol?,

á l ló  v a g y  fe k v ő , e g y  v a g y  k é t  h e n g e r r e l .
G á z m o t o r a i n k  k ö v e tk e z ő  e l ő n y ö k k e l  b í r n a k :  o lc s ó  

á r ,  ig e n  k e v é s  g á z - f o g y a s z tá s ,  a  to l a t t y ú  e l h a g y á s a ,  k i s  t é r 
f o g a t ,  c s e k é ly  s ú ly ,  n y u g o d t  s  e g y e n le te s  j á r á s ,  j a v í t á s  
c s a k  r i t k á n  f o r d u lh a t  e lő  s  e z  is  ig e n  e g y s z e r ű e n  é s  
k ö n n y e n  e s z k ö z ö lh e tő .

Turbinái?
a  h e ly i v i s z o n y o k  s z e r i n t  s z e r k e s z t v e ,  p o n to s  s z a b á l y o z á s s a l .

T ra n sm iss ió k
(k ö z lő m ű v e k )  é s  m in d e n n e m ű  é p í t é s i  é s  g é p é s z e t i  m u n k á k .

Elektromos világítási berendezés és erőátvitel
n a g y o b b  t á v o l s á g r a  is ,  s a j á t  k ib r ó b á l t  r e n d s z e r ü k  s z e r in t .

P a p i r -  é s  f a r o s t  ( c e l lu lo s e )  g y á r t á s á r a  s z o lg á ló  g é p e k .

.............. ................................................ . i,'.V"|iji|Ti. Il||! ■ !|.|. i| ,

1 647. s z . \

i\v

Könvv* és líön-pontdai 
sz irtes  és  fekete festékei? gvára.

;ÉDu6er JHifíály
A L A P IT T A T O T T  1780 -B A N .

©5̂  J32ünd>en és ;í2e\v-^(orfc. &&

Kizárólagos képviselői Magyarország 
és a keleti tartományok részére

J jfu c íte  © ó p t f c  @ X c )  

c íX ®  Q B u b a p é e r f

IV. kerület, Jsljüilág-utcza 6. sz .

E m e  d ú s a n  f e l s z e r e l t  r a k t á r b ó l  b á r m i n e m ű  
m e g r e n d e lé s e k  p o n t o s a n  e s z k ö z ö l t e t n e k .

Árjegyzékekkel és nyomásmintákkal kívánatra 
készséggel szolgálunk.

$

>s\.>•<
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rézre, zománczozott felülettel.

Készít kifogástalan kivitelben

A U T O T Y P I A I  C L I C H É K E T

íBioald Károly
cFéni?Hépészeti JKűintézcfe 

B U D A P E S T
IV., K O S S U T H - UT C Z f l  1. s z .

FERENCZI EK BAZÁRA.

J2_

á

g\

%
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ÁIxTi,AMIL.AGf K E D V E Z M É N Y E Z E T T

Eísö ffiagyar í(önyv- és íxönyomJai
Fes£éfc-<gyáp

ír :
Iroda és raktár:

V. kér., Hold-utcza 23. szám. B U D A P E S T  ,x-i v e„d«.-u. w.

Ojság-, mű-, ilíuszfxáezió-, díszmíí- és mindenféle színes fes£éftefc,
KenezéK, bronzoR.

VEGYMÖSZAKI ÉS VEGYÉSZETI TERMÉNYEK KÉSZÍTÉSE.
»f*aíenf;« gelafin-fienfleraiiYag s££.

A T E M E S V Á R I  K I Á L L Í T Á S O N  E Z Ü S T  É R E M M E L  D Í J A Z Y A .

mini ..................................................... . IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIII

I3

~ÖT ~<ö~

Nagy választékot tart a legkülönfélébb 
czélszerű és divatos

K Ö N Y V -  É S  C Z Í M I R A S O K B Ú L
E lv á lla l ig en  jutányos áron egész  

nyom dai berendezéseket.

Budapest ,  K ipá ly -u teza  83. sz,

|P§23.9 BETŰ- ÉS TÖ(VIÖ|'1TŐDE.

Folytonos készletben tart szerb és héber 
betűket, körzeteket és kizárásokat, nyom
dai szerelvényeket, betüszekrényeket és 
állványokat, a leggyorsabban készítve és 
legjobb minőségben kiállítva.

F I S C H E R  é s  J V I I K A
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*
TELJES GÉPBERENDEZÉSEKET

(légüzctiz- vajfy petroleniu-mótorukkal, transiiiislókkal stb.)

Kő- és könyvnyomdák, litográfiái műintézetek, könyvkötészetek, 
papirdobozkészitő-gyárak, játszókártya-gyárak, papir- és kéregpapir- 
gyárak, szines papirt előállító gyárak, album-gyárak, dombornyomó- 
intézetek stb. stb. részére utólérhetlen szép kiállításban és a legjobb 
szerkezetekkel szállít

Krause Károly gépgyára, Lipcsében.
K é p v is e lő k  A u s z t r i a  M a g y a r o r s z á g o n : P a u l B e c k e r t  W ie n , I V .,  S ta r h e m b e r g -  
G a s s e  24. é s  G a litze n stein  H . B u d a p e st, V I .,  H a jó s -u tc z a  33—35. sz ., a  k ik n é l  

m i n t a r a k t á r a k  i s  v a n n a k .

*

ffl

\

C hcm igrafiai m ftintézei.

p IS C H E R  LilPÓT
B U D A P E S T

I V .  k é p . ,  U j v i l á c j ^ u t e z a  1 2 .  s z á m .

ClicIiáUcf, árjegyzékei^, könyvek, 

hirdetések  s  nyom tatványok képes 
k iá llítá sá ra

kifogástalan kivitelben, gyorsan és leg
olcsóbb árakon készít.

V i d é k i  m e g r e n d e l é s e k  p o n t o s a n  e s z k ö z ö l -  
t e t n e k .

__________________________________--------------------------------------- -
r _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4* G r a f i k a i  S z e i v i i i e
1 8 9 * .  É V F O U V A f V I Á H O Z

D Í S Z E S  B E K Ö T É S I  T Á B L í Á K
( k é k  é s  p i r o s  s z ín b e n )  

e i ö j e c j y e z h e t ö k  a  k i a d ó h i v a t a l n á l .  Á t « a  v i d é k b e  

6 7  k p . ,  h e l y b e n  6 0  k p .

V e z é r k é p v i s e l ő s é g  
é s  g a z d a g o n  f ö l s z e r e l t  r a k t á r

i ü f f

A  e z é g  k é s z í t  f e k e t e  é s  
s z í n e s

Könyv- és  kőnyomdai 
festékeket

Hammonía hengeranyagot 
KENCZÉKET.

Kép v iselő  az o s z trá k -m a g y a r  m o n 
a r c h ia  tö b b i  r é s z é r e :

FRIEDRICH P OLA C S EK
W i e n ,  F a v o r i t e n s t r a s s e  14.

MtíLLER TESTVÉREK , BUDAPEST V . k e r . í  B á l  v á n y  r  u t c z a  11. s z .

V£€íat]fcMrZtö6*l/s



B E R L I N ,  N .  2 0 .

U J  C O M P L E T T  Ö N T Ő  - G É P E K .
F ö lü lm u lh a t la n ,  u tó i  n e m  é r t  m u n k a k é p e s s é g g e l .  P o n to s  

m a g a s s á g ,  c s e k é ly  a n y a g - v e s z t e s é g .

nHiiiiiiHiiiniiiiiHnniHiHiinniiiiniiiHiiinnuinmiiiiufl

G R A F I K A I  S Z E M L E

V I 8 S , -

i n tm l  i u n I ■ ■ iUTn í II ill IM ii l  l i l

[887-1894. évfolyam
~-^sey '

Legalkalmasabb és leg-
hasznavehetőbb 
ajándék tanon- 
czoknak

t ° " ,  .évfolyam
ára együttesen 

megrendelve 3 frt 
50 kr., egyenkint 50 kr. 

Megrendelhető a Gr. Sz. kiadó
hivatalánál Budapest, Hold-u. 7.

GépleVéíbotűték * G yá szla p o k  

J ^ é v j e g y - k a p t o n

/
Gyéiű fogaktól* JVIagyat*oFszág t*észét*e :

G o i i Dz i e h e k  G é z a
B U D A P E S T  ^ ' kerület, A r a n y  János -u tcza  

—  . ■—  20. s z á m  alatt.

A  JV IY I^T L í E  k a p h a t ó  m i n d e n  p a p i t * k e t < e s k e d é s b e n .

Liegjobb és legk itűnőbb  

minőségű Papíráruk.

A já n l j a  m a g á t  k ü lö n ö s e n  k t f i i y v i i y o m c l a t u l a j -  
d o n o H o k n a k  s z e d ő s z e k r é n y e k  s  e g y é b  n y o m 
d a i  b e r e n d e z é s e k  e lk é s z í t é s é r e .

R e g á l i s o k  é s  s z e k r é n y e k  á l la n d ó a n  r a k t á r o n  v a n n a k  é s  
a z o n n a l  s z á l l í t h a tó k .

N yomdai szekrény-  és állvány-javításokat és vidéki meg
rendeléseket pontosan eszközöl.



fényképész, 
első m agyarországi chemi- 

graphiai m űintézete. 
Budapest, Károly-u. 3.

K e s z i t  m in d e n n e m ű  fc
h o r g a n y e d z é s ü  d u c z o t  Tg. -y S K s ®  
autotypia, phototy- 
pia, chemigraphia és /gSwk , /  
chromotypia u t j á n .  > f i
A la p r a j z o k ,  t é r k é p e k ,  i á
h á ló z a to k  /  j f  m  \ \  r  n i
fo to l ith o -  /  
g r a f i a  ú t -  /
já n  a  lé g -  J V  I ' \
j u t á n y o -  1*1 
s a b b a n  s  /  V 
p o n to s a n
s o k s z o r o s í t -  \ I l s j k  /  v ^ É l l l l l Í S ^ £  
ta tn a k .  j

K ülön beren- V  ^  
dezéa házon
k iv ü l  fény- x W H E S *
kép felvéte lre . I "  T T y /  >MÍ ̂

G R A F I K A I  S Z E M L E

^ 5 /  3. H. és Társa
BETŰ Ö N T Ö D ÉJE É S  MŰSZAKI GYÁRA 

BÉCS, V KERÜLET, GRIESGASSE 10.

Nyomdai teljes felszerelések, bárminő nyelvű betűk, 
körzetek, ékítmények, rézléniák és vignetták.

Mérsékelt árak. * Többszörösen kitüntetve. * Szolid kivitel.

öntő-készülékeket. 
M in d e n  c  szakba v á g ó m u n k á k  

és ja v ítá s o k  e lv á l la l t  a tn a k .

* *  Betüszekrények és állvá

l e g ú ja b b

I S 1

K ö r f o r g á s ú  n y o m ó g é p e k  a  
s z a b a d a l m a z o t t  r e n d 
s z e r  s z e r i n t .

gépeket. Aranyozó prést
könyvkötőknek. Símitó és
csomagoló préseket. Töm-

K é s z í t : S gyszerű  és kettős gyorssajtókat. — K étszinnyom ású gyorssajtót. 
H ülN Q (slR 3G l láb- és kézihajtásra berendezett gyorssajtókat.

(ümerikai rendszerű  tégelynyontású gyorssajtókat.
Papirvágó- és lyukasztó-



13ellö*(sllliance=Sfrasss 88,

M i n t á k a t  é s  á p j e g y z é k e k e t i n g y e n  
és  b é p m e n t v e  k ü l d .

PONTOS KIYITEL ÉS JUTÁNYOS ÁRAK

A  k ö r z e t  a  e z é g  g y á r t m á n y a .

h e n g e r a n y a g o t
é s

f i r n i s z t .

W ö s t j :  r.
-----  B E C S  -----

I., Pyo lo ix ira tF ing  9. s z á m .

G R A F I K A I  S Z E M L E

és ljőrtyomHai <%> ■&

❖ <8* i83_ fe s té U eb  sv á ra .

GYÁRT: Fekete és színes, kő- 
és könyvnyomdák részére, 
valamint réznyomáshoz szük
séges mindennemű és színű

fe s té k e id e t ,

<s>®

J l l l l l l l l l U l l l l l l l l l l i l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l i n i n '
% itt"" Ullllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

S z ü k s é g  e s e t é n
Postapapirokban: fehér és színes, Bankpost, 

ivrét, negyed és nyolezad alakban, vona- 
lozva és koczkázottan; 

író és fogalmazó papírok: irodai, posta és 
minden alakban;

Okmány- és könyvpapirok;
Nyomtató papírok: famentes, középfinom és 

közönséges, újságok, folyóiratok és könyvek, 
zeneművek és kőnyomdai munkák részére; 

Ilustratiók nyomtatására szolgáló papírok 
amerikai módszer szerint előállítva: dísz
művek, fény- és színnyomatok, metszetek 
részére;

Színes papírok: borítékok, falragaszok,
ujságmellékletek stb. számára;

Karton-papirok: fehér, színes és levelező
lapkarton a legnagyobb választékban;

Rajzpapirok: tekercsek és ívekben;
Itatós- és szürlepapirok;
Csomagoló és göngyölő papírok: minden 

ezélokra;
Fénylemezek (posztónyirólemezek) és min

dennemű
Lemezekben
kérem szives megbízásaival hozzám fordulni.

MOÍRJCT r. Ö D Ö N PBPlRNflGVHERESHEDÉS
S X  É S  GYÁRI PRPl í*RAKTÁf*

Budapest ,  V. kerület, Gyap ju -u teza  6. s z á m

INiniHIWIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

* + + +.+ + + +. + + + + + + + 
--------------—---------- ;+;

+ + + + + W  + +' + + + + + +
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E C H A N I K A I  M Ű H E L Y
Töm öntö3eÓLOMZÁRGYÁRTÁS

Qalvanoplastil?a

B U D A P E S T  

P ? S S ? w f f y -  u t c z a 32.  s z

Sgész ]\I?omclai Berendezése
ju tányosán  és gyorsan  foganaíosifíaínal?,

'Tolvton dús raktári tart magyar, német, l^orpát, szerb, román és

bolgár ékezeti!

K Ö N y v -  Í S  C X Í M m Á S O K B A N
topábbá

A  L E G K Ü L Ö N F E L E B B  E K I T M E N Y E K

Nyomdai felszerelvényekben^^

E lap szövege az öntöde betűivel nyomatott.

P e s ti  K ö n y v n y o m d a -R é sz v é n y -T á rs a s á g  (H o ld -u tc z a  7. s z .)



Nyitra.
H u s z á r  I s tv á n .
I r i t z e r  Z s ig m o n d .
Ö z v . N e u g e b a u e r  A n n a .  
R e ic h e le s  L tp ó t.

O r a v i c z a .
K e h r e r  C .
W u n d e r  K á r o ly .  

O r o s h á z a .
A l t s ta d te r  M . J .
K e ltn e r  A lb e r t .
V e r e s  L a jo s .

Ó - B e c s e .
L ö w y  L a jo s .

Ó - K a n iz s a .
S c h w a r z  A .

Ó - O r s o v a .
H a n d l J ó z s e f .
O r s o v a i  k ö n y v n y . r .- t. 

Ó - S z é p la k .
N y itr a v ö lg y i G a z d . E g y le t 

n y o m d á ja .

P a k s .
R o s e n b a u m  M ik s a  E . 

P a n c s o v a .
J o v a n o v ic s  T e s tv é r e k .  
K o s a n ic s  M . M ik ló s . 
W i t t i g s c h la g e r  K á ro ly . 

P á p a .
G o ld b e r g  G y u la .
N o b e l Á rm in .
R e fo rm , f ő is k .  n y o m d a  

P é c s .
L y c e u m i n y o m d a .
T a iz s  J ó z s e f .
T a iz s  M . ö z v e g y e . 
T e le g d i  Á rm in .

P é c s k a .
R u b e r  I s tv á n .

P e r j á m o s .
P ir k m a y e r  A la jo s .  

P e t r o z s é n y .
F ig u li  é s  T á r s a .

P ö s t y é n  
G ip s z  H .

P o z s o n y .
A lk a la y  A d o lf . 
A n g e r m a y e r  K á ro ly .
B ic k  Á b ra h á m .
B r é g  J á n o s .
F r e i s t a d t  M ó r.
G rü n s fe ld  L ip ó t. 
S ta m p fe l, É d e r  é s  T á r s a .  
S c h ö n b e r g e r  B e rn á t .  
» W e s ! u n g a r i s c h e r  G re n z  

b o te c  n y o m d á ja .  
W ig a n d  K . F .

P u t n o k .
G a e r tn e r  I g n á c z .

R e s ic z a .
E i s l e r  J ó z s e f .
» H u n g á r ia c  k ö n y v n y o m d a . 

R im a s z o m b a t .
G y ő rfy  P . G .
R á b e ly  M ik ló s .

R o z s n y ó .
K o v á c s  M ih á ly . 

R ó z s a h e g y .
S a lv a  K á ro ly .  

S a l g ó - T a r j á n .
F r ie d l e r  Á rm in .

S á r b o g á r d .
S p itz e r  J a k a b .

S á r v á r .
J a c o b y  B á l in t .  

S . - A .- U jh e ly .
» Z e m p lé n *  n y o m d á ja  ( tú l .

É h le r t  G y u la ) .
L ö w y  A d o lf .
L a n d e s m a n n  M . é s  T á r s a .  

S á r o s p a t a k .
E v . r e f .  f ó is k .  n y o m d á ja  : 

S te in fe ld  J e n ő .
S e g e s v á r .

J ö r d e n s  T e s tv é r e k .
H o re th  F r ig y e s .  

S e lm e c z b á n y a .
J ő r g e s  A . Ö z v e g y e . 

S e p s i - S z t - G y ö r g y .
» Jó k a i*  r é s z v .-n y o m d a . 

S ik ló s .
L ö w y  M ik s a .
H a ra n g o z ó  J ó z s e f .  

S o p r o n .
B r e in e r  E . é s  F ia .
L i t f a s s  K á ro ly .
R o m w a l te r  K . é s  F ia . 
R e in in g e r  Á rm in .
B lu m  Á rm in .

S t á j e r l a k .
R o se  V .

S ü m e g .
H o rv á t  G á b o r .

S z a b a d k a .
B it te rm a n n  J ó z s e f .  
S c h le s in g e r  S á n d o r .  
S z é k e ly  S im o n .
K r a u s z  é s  F is c h e r .  
P e t r o v i ts  D u s á n  d r . 

S z a m o s - U jv á r .
G ö r. k a th .  e g y h á z m e g y e i  

n y o m d a .
» A u ro ra *  n y o m d a .

S z a k o l c z a .
S k a r n i tz l  J ó z s e f  Ö rö k ö s e i .

S z a r v a s .
S á m u e l  A d o lf .
S z ik e s  A n ta l .
S á p s z k y  J á n o s .  

S z á s z - R é g e n .
B u r g h a r d t  R e z ső .
S e b e s c h  K á ro ly .  

S z á s z - S e b e s .
S te g m a n n  J á n o s .  

S z á s z v á r o s .
» M in e rv a c  n y o m d a  r . - t á r s .  

S z a t m á r - N é m e t i .
M o ln á r  J á n o s .
N a g y  L a jo s n é .
•P á z m á n y *  k ö n y v n y o m d a . 
L i t te c z k y  E n d r e  » S z a b a d -  

s a j tó *  n y o m d á ja .
S z e g e d .

B á b a  S á n d o r .
E n d r é n y i  Im re .
E n d ré n y i  L a jo s .
E n g e l  A d o lf .
F ü r tö s  T s s tv é r e k .
V á r n a i  L ip ó t.

S z e g h a lo m .
K o v á c s  A n ta l .

S z e g z á r d .
B á te r  J á n o s .
U jf a lu s s y  L a jo s .

S z é k e ly h id .
K o h n  S á m u e l .

S z é k e ly - U d v a r h e ly .
B e c s e k  D á n ie l.

S z é k e s f e j é r v á r .
K a u fm a n n  F á n i .
M á r iá n  G y ö rg y .
S i n g e r  E .
S z á m m e r  Im re .
S z á m m e r  K á lm á n . 
» S z é k e s fe h .  é s  V id é k e *  ny, 
» S z a b á d sá g « -n y o m d a ,

( t ú l . : Z e le i Im re ).

S z e m p c z .
F i s c h e r  N á th á n .

S z e n t e s .
S im a  F e r e n c z .
» S z e n te s  é s  V id é k e *  n y o m 

d á ja .

S z e n ic z .
B e z s o  J á n o s  é s  T á r s a .  

S z e r e d .
S te r n e r  D á v id .

S z e r e n c s .
S im o n  J ó z s e f .

S z i g e t v á r .
» C o rv in a « -n y o m d a  

( tu l a jd .  F r ie d  D á v id ) .

S z i l á g y - S o m ly ó .
B ö lö n i  S á n d o r .

S z o ln o k .
B a k o s  I s tv á n n é .
F u c h s  L ip ó t.
H a y  F ü lö p .
» S z o ln o k i  H íra d ó *  n y . 
W a c h s  N .

S z o m b a th e l y .
B e r ta la n f fy  J ó z s e f .
F e k e te  I s tv á n .
G á b r ie l  Á g o s to n .
S e i l e r  H . Ö z v e g y e .

T a b .
P f e i f e r  I g n á c z .

T a p o lc z a .
L ö w y  B .

T a t a .
E n g lá n d e r  J a k a b .  

T e m e s v á r .
C s a n á d  e g y h á z m e g y e i  

n y o m d a .
C s e n d e s  J .
D é lm a g y a r o r s z á g i  s z ö v e t 

k e z e t i  n y o m d a . 
» D é Im a g y a ro rs z á g i  K ö z 

lö n y *  n y o m d á ja  
( tú l .  M a g y a r  D . S .)

K is s  L .
M a n g o ld  S á n d o r .  
> P o s a u n e «  n y o m d á ja .  
R á c z  M .
S te r n  G u s z tá v .
S t é g e r  E r n ő .
U h rm a n n  H e n r ik .
V e re s  S a m u . 
» U n io n « -k ö n y v n y o m d a  

( tú l .  I f j .  S te in e r  K á ro ly ) .

T o l n a .
S e l ly  J ó z s e f .

T o l n a - T a m á s i .
J e r u z s á le m  E d e .

T o r d a .
P o l la k  M ó r ic z .
H a rm a th  J ó z s e fn é ,

T ö r ö k - S z t - M i k ló s .  
R u b in s te in  S á n d o r .

T r e n c s é n .
G a n s e l L ip ó t.
S k a r n i t z l  F r .

T u r ó c z - S z t - M á r t o n .
M a g y a r  n y o m d a . 
R é s z v é n y -n y o m d a .

Ú jp e s t .
K a c z a n d e r  é s  F u c h s .  
S te in e r  K á ro ly .

Ú jv id é k .
F u c h s  Á g o s to n . 
H i r s c h e n h a u s e r  B e n ő . 
M ile tic s  S z v e to z á r .  
P a je v ic s  A rz é n .
P o p o v ic s  T e s tv é r e k .
S z e rb  k o lo s to r o k  k ö n y v  

n y o m d á ja .

U n g v á r .
G e ll is z  M ik s a .
J á g e r  B e r ta la n .
L é v a i  M ó r.
S z é k e ly  é s  I l l é s .  

U jv e r b á s z .
B e rk o v ic s  M á rk  f ió k 

n y o m d á ja .

V á c z .
M a y e r  S á n d o r .
» H u n n ia *  n y o m d a  ( tu la jd  

K o h n  V ik to r ) .  
V á g - U jh e ly .

B rü c k  S a m u .
H o ro v itz  A d o lf .

V e r s e c z .
K i r c h n e r  J .  E .  Ö z v e g y e . 
K a s s a n o v i ts  M .
K e h re r  L a jo s .
W e t t l  é s  V e r o n l t s .  

V e s z p r é m .
K r a u s z  A . F ia .
•P e tő f i*  n y o m d a . 
E g y h á z m e g y e i k ö n y v n y . 

Z a l a - E g e r s z e g .
Ö z v . T a h y  R o z á lia . 
B re i s a c h  S a m u .

Z e n ta .
K le n ó c z k y  J ó z s e f .  
S c h w a r tz  S á n d o r .
» Z e n ta í H ir la p *  n y o m d á ja  

Z i la h .
S e r e s  S a m u .

Z ó ly o m .
N á d o s y  G.

Z o m b o r .
B it te rm a n n  N á n d o r .
O b lá t  K á ro ly  
R u b in s te in  N. 

Z s o m b o l y a .
W u n d e r  R e z s ő .

Z s o ln a .
Á ld o r i  M a n ó .

SJÉjF"" Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.

HORVÁT- ÉS SZ LAVONORSZÁGBAN .

B e l o v á r .
F le i s c h m a n n  F .
K o le S a r  N .

B r o ó d  (S z .  m .) .  
S c h u lm a n n  H .

D ia k o v á r .

E g y h á z m e g y e i  n y o m d a .

E s z é k .

L a u b n e r  K á ro ly .
P fe if fe r  K á ro ly .
S c h a f f e r  A la jo s .

G o s p i c .

Z u p á n  M .

I l l ő k .
W o r tm a n n  A .

K a p r o n c z a .
K o s t in é e r  K .

K a r ló c z a .
P a v lo v ié  K .

K á r o l y v á r o s .
H a u p tf e ld  K á ro ly .

K ő r ö s .
N e u b e rg  G u s z tá v .

M i t r o v i c z a .
M itr o v ic z a i  h o r v á t  k ö n y v 

n y o m d a - r é s z  v . - t á r s a s á g .  
T ru m ié  K o n s ta n t in .

P e t r i n j a .
B e n k ó  K á r o ly .

P o z s e g a .
K le in  L ip ó t .

R ú n a .
W a g n e r  J .

S z i s z e k .
F a n to  A d o lf .
J ü n k e r  F .

S u s a k .
G ro s s e  k ü s te n lá n d is c h e  

B u c h d r u c k e r e i .

U j - G r a d i s k a .
B a u e r  M ó r.

V a r a s d .
P l a t z e r  J ó z s e f .  
S t ie f le r  J .  B . 

V in k o v c e .
L a u b n e r  K á ro ly .  

V i r o v i t i c a .
H a b ia n e c  F .

V i r je .
L ju b ié  N. 

V u k o v á r .
J a n c s ik  E .

Z á g r á b .
A lb r e c h t  K . 
B r u s in a  A n ta l .  
R é s z v é n y -n y o m d a .

G ra n itz  I g n á c z .
H ü h n  G y u la .
K ra l j  I v á n .
J o v a n o v ic  P a jo .  
K u g li  é s  D e u ts c h .  
R u lié  F e r e n c z .
S c h o lz  A n ta l  
» N á ro d n e  N o v in e *  ny

Z e n g g .
L u s te r  H u b e r t .

Z im o n y .
G r a b o v a ik i  M . 
S o p ro n  A .
B a ic s  S .

Z s id .  M a n k o v ic  P .



A könyvnyomdász- és betűöntő-segédek egyletei.
Magyarország.

Magyarországi könyvnyomdászok és 
betűöntők egylete. K ö z p o n t i  v e z e t ő s é g  : 
Budapest, VIII., Stáhly-utcza 1. Elnök: 
Czettel Gyula; számvivő (pénztárnok): 
Steiner Adolf; hivatalnokok: Novitzky
László, Zaka Lajos. — K e r ü l e t e k :  Arad: 
Elnök: Muskát B.; pénztárnok: Lövey 
Nándor. Brassó: Elnök: Feminger Károly; 
pénztárnok: Merkl János. Debreczen:
Elnök: Kenderessy Lajos; pénztárnok: 
Török Ferencz. Kassa: Elnök: Rosa Vik
tor; pénztárnok: Streck A. Béla. Kolozs
vár: Elnök: Gombos Ferencz; pénztár
nok: Kujcdán Gyula. Nagy-Várad: Elnök: 
Freund Gyula; pénztárnok: Grósz Mór. 
Pécs: Elnök: Taizs József; pénztárnok : 
Safcsák Rezső. Szeged: Elnök : Zeisler M.; 
pénztárnok: Schwarcz Ferencz. Temesvár: 
Elnök: Freta János; pénztárnok: Doraszil 
Ferencz.

Nagyszebeni könyvnyomdászok egylete. 
Elnök : Binder Lajos (Mészáros-utcza 47).

Pozsonyi könyvnyomdászok és betű
öntők egylete. Székhely: Pozsony. Elnök: 
Kalteisz J.; pénztárnok: Hampel Mihály.

S z a k t á r s - k ö r ö k  a  f ő v á r o s b a n .  

Könyvnyomdászok Szakköre.
E l n ö k :  T a n a y  J ó z s e f  (P e s t i  k ö n y v n y o m d a -  

r é s z v é n y - t á r s a s á g ) .

Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 
jótékonysági köre.
E l n ö k : C o n c h a  K á ro ly  (H o r n y á n s z k y  V. k ö n y v 

n y o m d á ja , V., Arany J á n o s - u tc z a  1). 

Budapesti gépmesterek és nyomók köre. 
E ln ö k :  Spitzkopf F e re n c z  (K o s m o s -n y o m d a , 

A ra d i-u tc z a  8 .)

Budapesti hirlapszedők köre.
E ln ö k :  L ip tá k  L a jo s  (A th e n a e u m -n y o m d a ) . 

Budapesti betűöntők köre.
E l n ö k : F e ld m a n n  I. P á l  (F is c h e r  é s  M ik a  

s e tű ö n tő d é je ) .

Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 
hitel-szövetkezete.
E l n ö k : S c h w in d  B é la  ( P e s t i  L lo y d - T á r s u la t  

k ö n y v n y o m d á ja ) .

»Ebredés« - dalkör.
E l n ö k : T a n a y  J ó z s e f  (P e s t i  k ö n y v n y o m d a -  

r é s z v é n y tá r s . )

»Typographia«-dalkör.
E ln ö k :  G a la te o  B é la  (Á lla m n y o m d a ). 

S z a k t á r s - k ö r ö k  a  v id é k e n .  

»Typographia«-dalegylet Temesvár.
E l n ö k :  F r e u n d  G y u la , n y o ru d a tu la jd o n o s .

Horvát- és Szlavonország.
A horvát-szlavóniai könyvnyomdászok 

egylete. (Hrvatsko tipografiőko druztvo za 
Hrvatsku i Slavoniju). Elnök: TimetIstván 
(Részvénynyomda), Zágrábban.

Ausztria.
Alsó-Ausztria. Az alsó-asztriai könyv- 

nyomdászok és betűöntők egylete. Elnök: 
Mies Károly. Egyleti helyiség: Bécs, VII., 
Zieglergasse 25.

Bukovina. A bukovinai könyvnyom
dászok és betűöntők egylete.Elnök: Witiuk 
János, Czernowitz, az Eckhardt-féle nyom
dában.

Csehország. A csehországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők egylete. »Typo- 
grafická Beseda«. Elnök: Krunert Károly, 
Prága, Inselgasse 24.

Felső  - A usztria . A felső-ausztriai 
könyvnyomdászok és betűöntők egylete. 
Elnök: Herzog János (az »Arany szarvas« 
vendéglőben, Hirschgasse) Linzben.

Gácsország. Galicziai könyvnyom
dász-egyesület. (Towarzystwa drukarzy), 
»Sila« (Erő), Krakóban. — Könyvnyom- 
dászr és kőrajzoló-egylet (Towarzyszóv 
drukarzy i litografów) »Ognisko« Krakó
ban. Előbbi egyletnek elnöke: Szyjewszki 
András, utóbbié Machalski Tódor, mind
ketten az I. egyesületi nyomdában. Egy
leti helyiség: Ringplatz 12, III.

K arintia. A karintiai könyvnyomdá
szok, kőrajzolók és kőnyomók egylete. Az 
egylet elnöke: Pressien Ferencz (Bert- 
schinger-féle nyomda), Klagenfurtban.

Krajna. A krajnai könyvnyomdászok, 
kőrajzolók és kőnyomók egylete. (Druztvo 
tiskarjev, kamnopiseev in kamnotiskarjev 
na Kranjskem.) Elnök: ifj. Hriber Ferencz, 
(katholikus könyvnyomda), Laibachban.

Morvaország. A morvaországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők egylete. Elnök: 
Kiima Károly, Thalgasse 5, Brünnben.

Salzburg. A salzburgi könyvnyom
dászok betegsegélyző-egyletc. Elnök :Reycr 
Ferencz (Oellacher-féle könyvnyomda), Salz
burgban. — A salzburgi könyvnyomdászok 
önképző - egylete. Elnök: Pelikán János. 
(Pustet-féle könyvnyomda), Salzburgban.

Stájerország. A stájerországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők segélyző-egylete. 
Elnök: Dröszler Flórián. (Withalm-féle 
könyvnyomda), Gráczban.

Szile'sia. A sziléziai könyv- s kő
nyomdászok és rajzolók egylete. Székhely: 
Troppau. Elnök: Hoffmann János, Tesche- 
nerstrasse 5.

Tirol és Vorarlberg. A tiroli és 
vorarlbergi könyvnyomdászok és betűöntők 
egylete. Elnök: Zemmer József (Rauch-féle 
könyvnyomda), Innsbruckban.

Európa többi országai.
Belgium. Fédération typographique. 

(Belgischen Bockdrokkersbond.). Elnök: 
Laslovski Kajetán.

Bulgária. A bulgáriai könyvnyom
dászok . egylete. (Blgarsko Typografsko 
druzstvö.) Elnök: Colakow Tódor, »Drza- 
ven Westnik* kiadóhivatala, Szófiában.

Dánia. Typografiske Forening i Koben- 
havn. Elnök: Peterson V., Bordings Bog- 
trykkcri, Nybrogade 12, Kopenhága. — 
Dansk typografisk Forening. Elnök: Ras- 
inussen H. F. (a »Kolding Folkeblad« 
nyomdája), Kolding (Jütland).

Francziaország. Fédération fran^aise 
des travailleurs du livre. A központi bizott
ság titkára Keufer A., székhelye: Páris, 15, 
Rue de Savóié. Állandó elnök nincs.

Luxem burg. Luxemburgi nyomdász- 
egylet. (Association typographique de la 
Vilié de Luxembourg.) Elnök: Bous Gusztáv, 
St.-Paulus-nyomda.

Németország. A német könyvnyom
dászok segélyegylete. Elnök: Döblin Emil, 
Solmsstrasse 31., III., Berlin SW. — 
Elszász-Lotharingia könyvnyomdászainak 
és betűöntőinek segély egylete. Elnök:
HansFr., Blygonsstrasse 24, I I . ,  Strassburg- 
Neudorf.

Norvégia. Norsk Ccntralforcning fór 
Bogtrykkere. Elnök: Schulzc F. P., »Dag- 
bladcts« nyomdája Kristianiában.

Olaszország. Associazione fra gli 
operai tipografi italiani per l'introduzionc 
e l’osservanza della tariffa. Elnök: Sgr. 
Angelo Carugati, tipográfia Operaira, Corso 
Vittorio Emanuele 12—16; egyleti helyiség 
via Rovello 1, Milánóban.

Oroszország. Nyomdásztársaság Rigá
ban. A levelek Wagner Józsefhez, Hackcr- 
féle nyomda, czímzendők.

Románia. »Gutenberg«, a nyomda
munkások általános, kölcsönös segélyző- 
egylete. (Socictatc generala de ajutor rcci- 
procu a lucratorilor tipografi din Románia.) 
Alelnök: Nicolae Joncscu, Socecu-könyv- 
nyomda, Strada Bcrzii 136, Bukarest.

Svájcz. Svájczi nyomdász-szövetkezet. 
Központi elnök: Unteregger H., Brunnen- 
bergerstrasse 8., St.-Gallenben. — Société 
fédérative des typographes de la Suisse 
romande. Központi elnök: Ott Károly,
a »National« nyomdájában Chaux-de- 
Fonds-ban.

Svédország. Svenska Typografför- 
bundet. (Svéd nyomdász-egyesület). Elnök: 
G. Edin, »Aftonbladct« Stockholmban.

Szerbia. Szerb nyomdászok egylete. 
(Druzina tipografskih radnika u Srbiji.) 
Elnök: Konstantinovié György, Bclgrádban.

*

A többi egyletek vagy egyáltalán nem, 
vagy csak részben állanak velünk kölcsö
nösségben.




